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Číslo Projektu:

Číslo Zmluvy: 


Vzor Projektovej zmluvy
Príloha č. 1 k Manuálu implementácie projektov

v rámci druhého Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce

PROJEKTOVÁ ZMLUVA 
na realizáciu projektu v rámci podporného opatrenia 
„xxxxx“
spolufinancovaného 

z druhého Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce 
(ďalej len „Zmluva“)

Článok 1. ZMLUVNÉ STRANY

1.1. Poskytovateľ:
Názov:


Sídlo: 




Právna forma: 



IČO:



DIČ:




Štatutárny orgán: 

(ďalej aj ako „Poskytovateľ“)

a

1.2. Prijímateľ: 
Názov:




Sídlo:




Právna forma:

 

IČO:




DIČ:




Štatutárny orgán:



Osobitný účet pre projekt:

(ďalej len „Prijímateľ“)
(ďalej spoločne na účely tejto Zmluvy aj ako „Zmluvné strany“)

Článok 2. Výklad pojmov

2.1. Pojmy a skratky použité v tejto Zmluve, ktoré sa začínajú veľkým písmenom a sú zvýraznené, sú buď definované v texte tejto Zmluvy alebo v článku 1 Prílohy č. 2 tejto Zmluvy - Všeobecné zmluvné podmienky. Ak je pojem v tejto Zmluve definovaný odlišne ako v  dokumentoch Právneho rámca alebo v dokumentoch Pravidiel implementácie, na účely tejto Zmluvy sa bude vykladať podľa definície uvedenej v tejto Zmluve.

2.2.  „Zmluvou“ sa označuje táto zmluva vrátane jej príloh. 
2.3. Príloha č. 1 tejto Zmluvy - Špecifikácia projektu sa v texte označuje ako „Špecifikácia projektu“.

2.4. Príloha č. 2 tejto Zmluvy - Všeobecné zmluvné podmienky sa v texte označuje ako „Všeobecné zmluvné podmienky“ alebo skratkou „VZP“. 
 

Článok 3. ÚVODNÉ USTANOVENIA

3.1. Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu podľa ustanovenia § 269 ods. 2 Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov a na základe nasledovných zmlúv:

3.1.1. Rámcová dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a Švajčiarskou federálnou radou o implementácií druhého Švajčiarskeho príspevku vybraným členským štátom Európskej únie na zníženie hospodárskych a sociálnych rozdielov v rámci Európskej únie z 19.09.2023 (ďalej len „Rámcová dohoda“), 

3.1.2. Dohoda o podpornom opatrení uzatvorená medzi Štátnym sekretariátom pre hospodárske záležitosti/Švajčiarskou agentúrou pre rozvoj a spoluprácu a Ministerstvom investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky v pozícií NKJ pre podporné opatrenie „<názov >“ (ďalej len „Podporné opatrenie“) z <DD. MM. RRRR> (ďalej len „Dohoda o podpornom opatrení“).
3.2. Zmluvné strany uzatvárajú túto Zmluvu na základe rozhodnutia Riadiaceho výboru o schválení Žiadosti o projekt, ktorou Prijímateľ požiadal o poskytnutie Projektového grantu na implementáciu Projektu. 
3.3. Cieľ, Výsledky, Výstupy, Indikátory a Rozpočet Projektu, výška Projektového grantu, Projektoví partneri, ak relevantné, a ďalšie osobitné podmienky ustanovené špecificky pre Projekt, sú uvedené v Špecifikácii projektu. Podrobnejšie informácie o Projekte, ktoré nie sú ustanovené v Špecifikácii projektu, sú uvedené v  aktuálnej verzii Žiadosti o projekt registrovanej u Poskytovateľa v systéme EGRANT. 
3.4. Na implementáciu Projektu sa okrem ustanovení tejto Zmluvy a ustanovení zmlúv uvedených v bode 3.1 tohto článku Zmluvy vzťahujú ustanovenia dokumentov, ktoré tvoria Právny rámec a Pravidlá implementácie. Tieto dokumenty nemajú povahu všeobecne záväzných právnych predpisov, avšak spolu s vyššie uvedenými zmluvami stanovujú podmienky pre poskytnutie Projektového grantu. Tieto dokumenty sú zverejnené na webovom sídle Programu spolupráce www.swiss-contribution.sk. 
3.5. Prijímateľ podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že sa oboznámil s ustanoveniami dokumentov, ktoré tvoria Právny rámec a Pravidlá implementácie a zaväzuje sa zabezpečiť ich dodržiavanie v rozsahu, v akom sa vzťahujú na Prijímateľa, na Projektového partnera a na implementáciu Projektu. Konanie v rozpore s týmito dokumentmi alebo opomenutie konania podľa týchto dokumentov sa považuje za porušenie povinnosti Prijímateľa podľa tejto Zmluvy. Prijímateľ podpisom tejto Zmluvy zároveň berie na vedomie a súhlasí s tým, že dokumenty, ktoré tvoria Právny rámec a Pravidlá implementácie sa môžu počas implementácie Projektu meniť a/alebo dopĺňať.
3.6. Na implementáciu Projektu sa vzťahujú všeobecne záväzné právne predpisy SR a legislatíva EÚ a všeobecne záväzné právne predpisy krajiny sídla Projektového partnera, ak je Projekt implementovaný v partnerstve so zahraničným Projektovým partnerom.

3.7. Táto Zmluva obsahovo vychádza z informácií písomne poskytnutých Prijímateľom, jeho prostredníctvom alebo v jeho mene Poskytovateľovi a/alebo osobám povereným Poskytovateľom pred jej uzatvorením, a to najmä v Žiadosti o projekt, počas hodnotenia Projektu a/alebo schvaľovania Projektu. 
3.8. Prijímateľ podpisom tejto Zmluvy vyhlasuje, že všetky údaje poskytnuté podľa predchádzajúceho odseku tohto článku Zmluvy sú úplné, presné, správne a pravdivé. Ak Poskytovateľ alebo iná Oprávnená osoba zistí, že táto Zmluva vychádza z neúplných, nepresných, nesprávnych alebo nepravdivých informácií, a to bez ohľadu na dôvod, čas či úmyselnosť ich poskytnutia, ide o porušenie podmienok poskytnutia Projektového grantu a Poskytovateľ postupuje podľa článku 17.5 VZP. 

3.9. Táto Zmluva sa riadi a je uzatvorená v súlade s právnym poriadkom SR. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomné vzťahy sa riadia právnym poriadkom SR. Túto Zmluvu je potrebné vykladať tiež so zreteľom a v nadväznosti na ustanovenia zmlúv podľa bodu 3.1 tohto článku Zmluvy a ustanovenia dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie.
Článok 4. Predmet a Účel zmluvy

4.1. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok Poskytovateľa poskytnúť Prijímateľovi Projektový grant na realizáciu Projektu, v rozsahu, v lehotách a spôsobom podľa tejto Zmluvy a záväzok Prijímateľa zrealizovať Projekt v rozsahu, v lehotách a spôsobom podľa tejto Zmluvy tak, aby bol dosiahnutý Cieľ Projektu a zrealizované všetky Aktivity Projektu. Predmetom tejto Zmluvy je aj úprava práv a povinností Zmluvných strán a stanovenie zmluvných podmienok, za ktorých Poskytovateľ poskytne Prijímateľovi Projektový grant na realizáciu Projektu. 
4.2. Táto Zmluva sa uzatvára za účelom poskytnutia Projektového grantu na realizáciu Projektu s cieľom zabezpečiť dosiahnutie Cieľa, Výsledkov, Výstupov a Indikátorov Projektu, ako aj dosiahnutie Cieľa, Vplyvov, Výsledkov, Výstupov a Indikátorov Podporného opatrenia a celkových cieľov Programu spolupráce ustanovených v článku 2.1 Nariadenia.
Článok 5. Osobitné pravidlá pre oprávnenosť výdavkov  

(podľa dohody o podpornom opatrení)
Článok 6. osobitné povinnosti po ukončení projEktu a vlastníctvo majetku

(podľa dohody o podpornom opatrení)
Článok 7. Zmena Zmluvy

7.1. Túto Zmluvu je možné meniť alebo dopĺňať len na základe vzájomnej dohody oboch Zmluvných strán, pričom akékoľvek zmeny alebo doplnky musia byť vykonané vo forme písomného a očíslovaného dodatku k Zmluve, pokiaľ v tejto Zmluve nie je stanovené inak. 

7.2. Akékoľvek návrhy na zmenu obsahu tejto Zmluvy prerokujú Zmluvné strany najneskôr do tridsať (30) pracovných dní od prijatia písomného návrhu na zmenu. Ak sa Projekt realizuje v partnerstve, Prijímateľ sa zaväzuje informovať Projektového partnera v dostatočnom časovom predstihu o akýchkoľvek zmenách Zmluvy, ktoré ovplyvňujú alebo môžu ovplyvniť Projektového partnera. 

7.3. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že v prípade, ak dôjde k zmene v dokumentoch, resp. k vydaniu nových dokumentov, ktoré tvoria Právny rámec a/alebo Pravidlá implementácie, Poskytovateľ uverejní nové znenie týchto dokumentov, resp. nové dokumenty na webovom sídle Programu spolupráce www.swiss-contribution.sk. Za vyjadrenie súhlasu a vôle Prijímateľa byť viazaný zmeneným alebo novým dokumentom sa považuje najmä konkludentný prejav vôle Prijímateľa spočívajúci vo vykonaní faktických alebo právnych úkonov, ktorými pokračuje v tomto zmluvnom vzťahu. Ide najmä o zasielanie Žiadostí o platbu, prijatie platby Projektového grantu a pod. Od tohto okamihu sa Zmluvné strany riadia a postupujú podľa takto zmenených dokumentov. 
7.4. Zmluvné strany sa dohodli, že zmena Zmluvy nie je potrebná, ak ide o zmenu identifikačných údajov uvedených v článku 1 tejto Zmluvy a v bode 1.3 Špecifikácie projektu, pokiaľ nemá za následok zmenu v subjekte Prijímateľa. 
7.5. V prípade, ak sa akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy stane neplatným v dôsledku jeho rozporu s legislatívou SR a/alebo EÚ, s ustanoveniami dokumentov Právneho rámca a/alebo Pravidiel implementácie, nespôsobí to neplatnosť celej Zmluvy. Zmluvné strany sa v takom prípade zaväzujú vzájomným rokovaním bezodkladne nahradiť neplatné zmluvné ustanovenie novým platným ustanovením neodporujúcim zákonu tak, aby ostal zachovaný obsah, zámer a účel sledovaný touto Zmluvou a nahrádzaným ustanovením.

Článok 8. Platnosť a účinnosť Zmluvy

8.1. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami.

8.2. Táto Zmluva je podľa § 5a ods. 1 zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v  znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o slobode informácií“) povinne zverejňovanou zmluvou a nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. Za súčasného rešpektovania ochrany osobnosti a osobných údajov Zmluvné strany vyhlasujú, že Zmluva neobsahuje žiadne chránené informácie, ktoré sa nemôžu sprístupniť v zmysle príslušných ustanovení zákona o slobode informácií, v dôsledku čoho vyjadrujú súhlas s jej zverejnením. Zmluvné strany sa dohodli, že prvé zverejnenie Zmluvy zabezpečí Poskytovateľ a o dátume zverejnenia Zmluvy informuje Prijímateľa. Ustanovenia o platnosti a účinnosti Zmluvy podľa tohto odseku sa rovnako vzťahujú aj na uzavretie dodatku k Zmluve.

8.3. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú a jej platnosť a účinnosť končí buď dňom uplynutia Doby udržateľnosti projektu alebo dňom uplynutia 5. rokov odo dňa ukončenia Podporného opatrenia, podľa toho, ktorá skutočnosť nastane neskôr. Ak poskytnutím Projektového grantu dochádza aj k poskytnutiu štátnej pomoci alebo pomoci de minimis podľa článku 7 Špecifikácie projektu, platnosť a účinnosť tejto Zmluvy končí uplynutím 10 rokov od schválenia poslednej Žiadosti o platbu.
Článok 9. Záverečné ustanovenia

9.1. Ustanovením akéhokoľvek zástupcu oprávneného konať za Prijímateľa nie je dotknutá konečná a výlučná zodpovednosť Prijímateľa voči Poskytovateľovi. Ak Prijímateľ koná podľa tejto Zmluvy prostredníctvom zástupcu, Prijímateľ alebo zástupca je povinný predložiť Poskytovateľovi dokument, z ktorého vyplýva rozsah konania, na ktoré je oprávnený zástupca Prijímateľa.

9.2. Ak záväzkový vzťah vyplývajúci z tejto Zmluvy medzi Poskytovateľom a Prijímateľom, s ohľadom na ich právne postavenie, nespadá pod vzťahy uvedené v ustanovení § 261 Obchodného zákonníka, Zmluvné strany vykonali voľbu práva podľa ustanovenia § 262 ods. 1 Obchodného zákonníka a výslovne súhlasia, že ich záväzkový vzťah vyplývajúci zo Zmluvy sa bude riadiť Obchodným zákonníkom tak, ako to vyplýva z úvodných ustanovení Zmluvy. Všetky spory, ktoré vzniknú zo Zmluvy, vrátane sporov o jej platnosť, výklad alebo ukončenie, Zmluvné strany prednostne riešia využitím ustanovení Obchodného zákonníka, Právneho rámca a Pravidiel implementácie, ďalej vzájomnými zmierovacími rokovaniami a dohodami. V prípade, že sa vzájomné spory Zmluvných strán vzniknuté v súvislosti s plnením záväzkov podľa Zmluvy alebo v súvislosti s ňou nevyriešia, Zmluvné strany budú všetky spory vzniknuté z tejto Zmluvy, vrátane sporov o jej platnosť, výklad alebo ukončenie, riešiť na miestne a vecne príslušnom súde SR podľa právneho poriadku SR.  V prípade sporu sa bude postupovať podľa rovnopisu zverejneného v Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky v znení zmien vykonaných podľa tejto Zmluvy. 

9.3. Ak sa Zmluva vyhotovuje v listinnej podobe, vyhotoví sa v 3 rovnopisoch, pričom po uzavretí Zmluvy dostane Prijímateľ 1 rovnopis a 2 rovnopisy dostane Poskytovateľ. Uvedený počet rovnopisov a ich rozdelenie sa rovnako vzťahuje aj na uzavretie každého dodatku k Zmluve v listinnej podobe. Dohoda Zmluvných strán k počtu rovnopisov sa neuplatní, ak k uzavretiu Zmluvy dochádza elektronicky. V takom prípade každá Zmluvná strana bude disponovať jedným rovnopisom v elektronickej podobe. 

9.4. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich vôľa vyjadrená v tejto Zmluve je slobodná a vážna, text Zmluvy si riadne prečítali a jeho obsahu porozumeli, Zmluvu neuzatvárajú v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok a ich zmluvná voľnosť nie je inak obmedzená. Svoju vôľu byť viazané touto Zmluvou vyjadrujú Zmluvné strany svojimi podpismi na tejto Zmluve.

9.5. Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú jej nasledovné Prílohy:
Príloha č. 1  - Špecifikácia projektu
Príloha č. 2  - Všeobecné zmluvné podmienky
	Za Poskytovateľa dátum v elektronickom podpise
	Za Prijímateľa dátum v elektronickom podpise

	Podpis
	Podpis

	podpísané elektronicky  podľa zákona č. 272/2016 Z. z. o dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na vnútornom

trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov

(zákon o dôveryhodných službách)
	podpísané elektronicky podľa zákona č. 272/2016 Z. z. o dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na vnútornom

trhu a o zmene a doplnení niektorých zákonov

(zákon o dôveryhodných službách)

	názov Poskytovateľa
	názov Prijímateľa

	v zastúpení
	v zastúpení

	titul, meno a priezvisko
	titul, meno a priezvisko

	funkcia
	funkcia


Špecifikácia projektu

1. Základné údaje o projekte

1.1. Identifikácia Podporného opatrenia

	1.1.1. Názov Podporného opatrenia:
	

	1.1.2. Cieľ Podporného opatrenia:
	

	1.1.3. Vplyvy:
	

	1.1.4. Výsledky: 
	

	1.1.5. Výstupy:
	

	1.1.6. Začiatok implementácie Podporného opatrenia:
	Podľa dátumu začiatku Podporného opatrenia, ktorý je  ustanovený v článku 2. ods. 3. Dohody o podpornom opatrení 

	1.1.7. Koniec implementácie Podporného opatrenia:
	Podľa dátumu konca Podporného opatrenia, ktorý je  ustanovený v článku 2. ods. 3. Dohody o podpornom opatrení


1.2. Identifikácia Projektu 

	1.2.1. Názov Projektu:
	

	1.2.2. Číslo Projektu:
	

	1.2.3. Výzva/Vyzvanie, vrátane kódu:
	

	1.2.4. Cieľ Projektu:
	

	1.2.5. Výsledky Projektu: 
	

	1.2.6. Výstupy Projektu:
	

	1.2.7. Aktivity: 
	

	1.2.8. Dátum vydania rozhodnutia o schválení Projektu Riadiacim výborom:
	

	1.2.9. Deň začatia realizácie Projektu:
	

	1.2.10. Plánovaný termín ukončenia Projektu:
	

	1.2.11. Konečný termín oprávnenosti výdavkov Projektu:
	


1.3. Údaje kontaktnej osoby:

	1.3.1. Meno a priezvisko:
	



	1.3.2. e-mail kontaktnej osoby:
	


1.4. Identifikácia Projektového partnera

	Bod
	Obchodné meno Projektového partnera
	IČO alebo ekvivalent

	1.4.1. 
	partner1_name (ďalej len ako „Projektový partner1“)
	partner1_ID

	1.4.2. 
	partner2_name (ďalej len ako „Projektový partner 2“)
	partner2_ID


	1.4.3. 
	partner3_name (ďalej len ako „Projektový partner 3“)
	partner3_ID

	1.4.4. 
	partner4_name (ďalej len ako „Projektový partner 4“)
	partner4_ID


2. Financovanie Projektu

2.1. Súhrnné údaje

	Bod
	
	Suma v EUR

	2.1.1. 
	Celkové oprávnené výdavky 
	

	2.1.2. 
	Projektový grant
	

	2.1.3. 
	Spolufinancovanie projektu
	

	2.1.4. 
	Miera Projektového grantu
	


2.2. Systém financovania projektu 

	Bod
	
	

	2.2.1. 
	Systém zálohových platieb
	Do výšky 100% projektového grantu

	2.2.2. 
	Systém refundácie
	


2.3. Indikatívne rozdelenie Projektového grantu

	Bod
	
	Suma v EUR

	2.3.1. 
	Projektový grant Prijímateľa
	

	2.3.2. 
	Projektový grant Projektového partnera1
	

	2.3.3. 
	Projektový grant Projektového partnera2
	

	2.3.4. 
	Projektový grant Projektového partnera3
	

	2.3.5. 
	Projektový grant Projektového partnera4
	


2.4. Rozdelenie výdavkov do Aktivít

Tabuľka č. 1 - Rozdelenie výdavkov do aktivít

3. rozpočet projektu

Tabuľka č. 2 – Rozpočet projektu

4. indikátory Projektu

Tabuľka č. 3 – Indikátory projektu

5. Osobitné podmienky 

5.1. Odkladacie podmienky prvej Zálohovej platby

5.2. Odkladacie podmienky Záverečnej platby

5.3. Ďalšie osobitné podmienky
Napr. vylúčenie ustanovení nariadenia ohľadom MEAT kritérií a pod. (1.3 časť D MIP)
6. udržateľnosť projektu

6.1. Doba udržateľnosti projektu je stanovená na obdobie päť (5) rokov od schválenia poslednej Žiadosti o platbu.

6.2. Počas celej Doby udržateľnosti projektu je Prijímateľ povinný zabezpečiť, že cieľové hodnoty Indikátorov podľa tabuľky v bode 4 Špecifikácie projektu budú v zásade v nezmenšenom rozsahu zachované, resp. napĺňané.

7. Štátna pomoc

Všeobecné zmluvné podmienky
ČLÁNOK 1. ZOZNAM SKRATIEK A DEFINÍCIE POJMOV

1.1. Zoznam skratiek

	1.1.1. 
	EK
	Európska komisia

	1.1.2. 
	EÚ
	Európska únia

	1.1.3. 
	EUR
	Euro

	1.1.4. 
	CHF
	Švajčiarsky frank

	1.1.5. 
	NKJ
	Národná koordinačná jednotka

	1.1.6. 
	Občiansky zákonník
	Zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov

	1.1.7. 
	Obchodný zákonník
	Zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov

	1.1.8. 
	SCO
	Kancelária Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce

	1.1.9. 
	SDC
	Švajčiarska agentúra pre rozvoj a spoluprácu

	1.1.10. 
	SEAH
	Sexual exploitation, abuse and harassment/ sexuálne vykorisťovanie, zneužívanie a obťažovanie

	1.1.11. 
	SECO
	Štátny sekretariát pre hospodárske záležitosti

	1.1.12. 
	SR
	Slovenská republika

	1.1.13. 
	Systém riadenia
	Systém riadenia a implementácie druhého Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce

	1.1.14. 
	ÚPVS
	Ústredný portál verejnej správy

	1.1.15. 
	Zákon o archívoch a registratúrach
	Zákon č. 395/2002 Z. z. o archívoch a registratúrach a o doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

	1.1.16. 
	Zákon o finančnej kontrole a audite
	Zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

	1.1.17. 
	Zákon o pohľadávkach štátu


	Zákon č. 374/2014 Z. z. o pohľadávkach štátu a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

	1.1.18. 
	Zákon o rozpočtových pravidlách verejnej správy
	Zákon 523/2004 Z. z.  rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

	1.1.19. 
	Zákon o účtovníctve
	Zákon č. 431/2002 Z. z. o účtovníctve v znení neskorších predpisov

	1.1.20. 
	Zákon o verejnom obstarávaní
	Zákon č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

	1.1.21. 
	Zákon o ochrane hospodárskej súťaže
	Zákon č. 187/2021 Z. z. o ochrane hospodárskej súťaže a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

	1.1.22. 
	Zákon o ochrane osobných údajov
	Zákon č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a zmene a doplnení niektorých predpisov v znení neskorších predpisov 


1.2. Definície pojmov

	
	Pojem
	Definícia
	Zdroj definície

	1.2.1. 
	Administratívna finančná kontrola
	Postup podľa Zákona o finančnej kontrole a audite, ktorým Poskytovateľ overuje najmä oprávnenosť výdavkov, pokrok v realizácii Projektu, ako aj správnosť a kompletnosť správ. Vykonáva sa spravidla na základe dokumentácie predloženej Prijímateľom.
	Zmluva

	1.2.2. 
	Aktivity Projektu  
	Konkrétne ucelené činnosti, prostredníctvom ktorých sa dosahujú Výstupy projektu. Aktivity Projektu sú zvyčajne priamo spojené s indikátormi Výstupov projektu.
	Zmluva

	1.2.3. 
	Bezodkladne 
	Najneskôr do päť (5) pracovných dní od vzniku skutočnosti rozhodujúcej pre počítanie lehoty; to neplatí, ak sa v konkrétnom ustanovení tejto Zmluvy stanovuje odlišná lehota platná pre konkrétny prípad.
	Zmluva

	1.2.4. 
	Celkové oprávnené výdavky
	Maximálna suma výdavkov stanovená v Projektovej zmluve, ktorá je určená na financovanie Projektu. Ak Deklarované výdavky v rámci Projektu presiahnu sumu Celkových oprávnených výdavkov, vzniknutý rozdiel uhradí Prijímateľ z Dodatočných vlastných zdrojov. Ak je Projekt realizovaný v partnerstve, Celkové oprávnené výdavky sa môžu členiť na Celkové oprávnené výdavky Prijímateľa a Celkové oprávnené výdavky Projektového partnera.
	Zmluva

	1.2.5. 
	Certifikácia
	Potvrdenie správnosti, zákonnosti, oprávnenosti a overiteľnosti výdavkov vo vzťahu k systému riadenia a kontroly pri realizácii Programu spolupráce.
	Systém riadenia

	1.2.6. 
	Certifikát poverenej osoby
	Certifikát vydaný príslušnou a nezávislou osobou potvrdzujúci, že výdavky vynaložené zahraničným Projektovým partnerom sú v súlade s Právnym rámcom. Táto osoba musí byť všeobecne uznaná ako taká, ktorá má kontrolnú rozpočtovú a finančnú právomoc nad subjektom, ktorý výdavok vynaložil. Táto osoba musí byť nezávislá, t. j. nesmela byť zapojená do prípravy finančných výkazov súvisiacich s výdavkami, ktoré potvrdzuje. Takýto certifikát musí byť následne Poskytovateľom akceptovaný ako dostatočný dôkaz Vynaložených výdavkov, ktoré sú predkladané Poskytovateľovi.
	Systém riadenia

	1.2.7. 
	Cieľ Podporného opatrenia
	Predstavuje dlhodobé účinky, ktoré prispievajú k zníženiu ekonomických a sociálnych rozdielov v Európskom hospodárskom priestore a posilňujú bilaterálne vzťahy medzi Švajčiarskom a SR.
	Zmluva

	1.2.8. 
	Cieľ Projektu 


	Predstavuje dlhodobé účinky, ktorými Projekt prostredníctvom naplnenia Výsledkov projektu a Výstupov Projektu prispieva k dosiahnutiu Cieľa Podporného opatrenia. 
	Zmluva

	1.2.9. 
	Dátum realizácie výdavku 
	Posledný deň Finančného plnenia výdavku, ak Vecné plnenie výdavku predchádza Finančnému plneniu výdavku, alebo posledný deň Vecného plnenia výdavku v prípade, ak Finančné plnenie výdavku predchádza Vecnému plneniu výdavku.
	Zmluva

	1.2.10. 
	Deklarované výdavky 
	Výdavky, ktoré vznikli v určitom Refundačnom období alebo Reportovacom období, a ktoré si daný subjekt vykazuje a nárokuje v Žiadosti o refundáciu alebo v Žiadosti o platbu.
	Systém riadenia

	1.2.11. 
	Doba realizácie projektu


	Obdobie, ktorého začiatok je vymedzený v bode 1.2.9 Špecifikácie projektu a koniec je určený buď schválením poslednej Žiadosti o platbu Poskytovateľom alebo uplynutím konečného termínu oprávnenosti výdavkov uvedeného v bode 1.2.11  Špecifikácie projektu podľa toho, ktorý z týchto dátumov je skorší.
	Zmluva

	1.2.12. 
	Doba udržateľnosti projektu 
	Obdobie prevádzky Projektu po schválení poslednej Žiadosti o platbu Poskytovateľom stanovené v bode 6.1  Špecifikácie projektu.
	Zmluva

	1.2.13. 
	Dodatočné vlastné zdroje
	Vlastné zdroje Prijímateľa vynaložené nad rámec Spolufinancovania projektu. Tieto zdroje predstavujú finančné prostriedky, ktorými Prijímateľ alebo Projektový partner hradí výdavky, ktoré si následne nárokuje na preplatenie z Projektového grantu systémom refundácie, alebo neoprávnené výdavky, ktoré je Prijímateľ povinný preukazovať, ak boli súčasťou rozpočtu Projektu, vznikli v dôsledku Finančnej opravy, alebo ak o to požiada niektorá z Oprávnených osôb.
	Systém riadenia

	1.2.14. 
	Dokumentácia
	Akákoľvek informácia alebo súbor informácií zachytené na hmotnom substráte, vrátane elektronických dokumentov vo formáte počítačového súboru týkajúce sa a/alebo súvisiace s Projektom.
	Zmluva

	1.2.15. 
	Evaluácia
	Systémové, objektívne a nezávislé hodnotenie nastavenia, implementácie a výsledkov dosiahnutých v rámci Podporného opatrenia a Projektu s cieľom určenia relevantnosti, efektívnosti, účinnosti, hospodárnosti, vplyvov a udržateľnosti Príspevku.
	Systém riadenia

	1.2.16. 
	EGRANT
	Informačný systém pre implementáciu Programu spolupráce určený najmä pre prijímanie Žiadostí o projekt, hodnotiaci a schvaľovací proces, monitoring a kontrolu, prijímanie priebežných a záverečných správ a Žiadostí o platbu, Žiadostí o refundáciu, ako aj export dát. Je učený najmä pre Žiadateľov a Prijímateľov, ako aj ďalšie orgány zapojené do  riadenia, implementácie a kontroly Programu spolupráce. 


	

	1.2.17. 
	Finančná kontrola na mieste
	Postup podľa zákona o finančnej kontrole a audite, ktorým Poskytovateľ overuje najmä oprávnenosť výdavkov a reálne (skutočné) dodanie tovarov, vykonanie prác a poskytnutie služieb deklarovaných v účtovných dokladoch a podpornej dokumentácii u Prijímateľa a/alebo Projektového partnera, ak je Projekt realizovaný v partnerstve.
	Systém riadenia

	1.2.18. 
	Finančná oprava (korekcia)
	Finančné opatrenie, ktoré môže uplatniť Poskytovateľ po konzultácii so Švajčiarskom z dôvodu vzniku Nezrovnalosti alebo podozrenia z Nezrovnalosti na úrovni Projektu. Finančná oprava znamená odňatie finančných prostriedkov z Projektu, t. j. suma, o ktorú sa znížia Celkové oprávnené výdavky Projektu, napr. z dôvodu vzniku Nezrovnalosti alebo Podozrenia z nezrovnalosti. Finančná oprava je jedným z typov Nápravného opatrenia. 
	Zmluva

	1.2.19. 
	Finančné plnenie výdavku (ďalej aj „úhrada“)
	Odoslanie finančných prostriedkov na úhradu dodaných tovarov, služieb a prác dodávateľovi/zhotoviteľovi/zamestnancovi, resp. ich úhrada v hotovosti.
	Zmluva

	1.2.20. 
	Indikatívny plán zúčtovania
	Plán zúčtovania Zálohových platieb, za určité obdobie ktorý je súčasťou Žiadosti o platbu.
	

	1.2.21. 
	Indikátory (merateľné ukazovatele)
	Ukazovateľ, prostredníctvom ktorého sa meria, do akej miery sa plní Cieľ Projektu a na agregovanej úrovni prispieva k plneniu Cieľa Podporného opatrenia. Má stanovenú východiskovú a cieľovú hodnotu, ktorá sa dosahuje cez realizáciu Aktivít Projektu. Za plnenie indikátorov je zodpovedný Prijímateľ.
	

	1.2.22. 
	Kancelária Programu švajčiarsko-slovenskej spolupráce (SCO)
	Hlavný kontaktný bod pre NKJ pre Program spolupráce. 
	Nariadenie

	1.2.23. 
	Kontrola podporného opatrenia a Kontrola projektu
	Podporné opatrenie a Projekt alebo ich časti môžu byť na základe poslednej Žiadosti o platbu Poskytovateľom, Dohody o implementácii Podporného opatrenia, resp. Projektovej zmluvy v súlade s Právnym rámcom a/alebo Pravidlami implementácie aj opakovane predmetom:

a) Administratívnej finančnej kontroly,

b) Finančnej kontroly na mieste,

c) Monitorovania,

d) Administratívneho overovania,

e) kontroly alebo auditu, napr. podľa Zákona o finančnej kontrole a  audite, Zákona o verejnom obstarávaní, zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 39/1993 Z. z. o Najvyššom kontrolnom úrade Slovenskej republiky v  znení neskorších predpisov,

f) auditu, externého monitorovania a overenia na mieste vykonávaných Švajčiarskom,

g) Evaluácie. 
	Systém riadenia

	1.2.24. 
	Manuál implementácie projektov
	Príručka pre Žiadateľa, Prijímateľa a Projektového partnera vydaná NKJ podrobne upravujúca procesy a postupy implementácie Programu spolupráce. 
	Zmluva

	1.2.25. 
	Mimoriadna platba
	V odôvodnených prípadoch a na základe uváženia Poskytovateľa môže byť Prijímateľovi poskytnutá mimoriadna platba s cieľom zabezpečiť dostatočné finančné prostriedky na realizáciu Projektu tak, aby sa zabránilo problémom s likviditou za predpokladu, že Poskytovateľ má dostatočnú kapacitu na uskutočnenie takejto platby. Mimoriadne platby sa vyplácajú systémom Zálohových platieb alebo refundácie a započítavajú sa do sumy poskytnutých platieb Projektového grantu.
	Zmluva

	1.2.26. 
	Monitorovacia návšteva
	Ucelený súbor činností vykonaných v určitom obmedzenom časovom úseku zameraných na posúdenie aktuálneho stavu rizík, výsledkov alebo súladu Podporného opatrenia alebo Projektu s Právnym rámcom a Pravidlami implementácie, ktorého súčasťou spravidla sú rozhovory s aktérmi, štruktúrované dotazníky a návštevy na mieste a výsledkom je Monitorovacia správa. 
	Systém riadenia

	1.2.27. 
	Monitorovanie
	Objektívne pozorovanie implementácie Podporného opatrenia alebo Projektu s cieľom porovnať dosiahnutý pokrok v implementácii vo vzťahu k očakávanému Cieľu, Výstupu a Výsledkom za účelom včasného identifikovania potenciálnych problémov, aby bolo možné prijať príslušné opatrenia. 
	Systém riadenia

	1.2.28. 
	Miera projektového grantu
	Podiel Projektového grantu na Celkových oprávnených výdavkoch Projektu.
	Systém riadenia

	1.2.29. 
	Nariadenie
	Nariadenie o implementácii druhého Švajčiarskeho príspevku vybraným členským štátom Európskej únie na zmiernenie hospodárskych a sociálnych rozdielov v rámci Európskej únie vydané Švajčiarskom a obsahujúce všeobecné pravidlá a postupy na implementáciu Programu spolupráce.
	Nariadenie

	1.2.30. 
	Národná koordinačná jednotka 
	Národný verejný subjekt určený Partnerským štátom konať v jeho mene v rámci implementácie Programu spolupráce ako je definované v Rámcovej dohode. V Slovenskej republike plní úlohy Národnej koordinačnej jednotky Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky. 
	Nariadenie

	1.2.31. 
	Nápravné opatrenie
	Spôsob riešenia Nezrovnalosti jedným z nasledovných spôsobov, resp. ich kombináciou:

a) odstránenie protiprávneho stavu,

b) vrátenie neoprávnene použitých finančných prostriedkov,

c) udelenie Finančnej opravy.  
	Systém riadenia

	1.2.32. 
	Nápravné opatrenie prijaté Švajčiarskom
	Opatrenia, ktoré môže prijať Švajčiarsko podľa článku 12 Nariadenia.
	Systém riadenia

	1.2.33. 
	Nedostatok
	Identifikované pochybenie, ktoré je možné a potrebné odstrániť bez toho, aby toto pochybenie bolo identifikované ako Nezrovnalosť.
	Zmluva

	1.2.34. 
	Neoprávnený výdavok
	Výdavok, ktorý nespĺňa kritériá oprávnenosti výdavkov podľa Zmluvy, Právneho rámca a/alebo Pravidiel implementácie a nemôže byť uhradený z Projektového grantu.
	Zmluva

	1.2.35. 
	Nezrovnalosť
	Akékoľvek úmyselné alebo nedbanlivostné porušenie Právneho rámca alebo akéhokoľvek ustanovenia platného zákona a predpisov, ktoré viedlo alebo by mohlo viesť k ohrozeniu plánovania alebo implementácie Programu spolupráce a spôsobiť akúkoľvek finančnú, inú právnu alebo politickú škodu, či poškodiť dobré meno. Drobné a neopakujúce sa administratívne chyby vyplývajúce z neúmyselného nedbanlivostného správania nie sú Nezrovnalosti.
	Nariadenie

	1.2.36. 
	Oprávnená osoba
	Osoba oprávnená vykonať Kontrolu projektu. Osoby, ktoré sú oprávnené vykonať Kontrolu projektu, sú v závislosti od typu kontroly určené v Právnom rámci a v Pravidlách implementácie. Za Oprávnenú osobu sú považované najmä subjekty uvedené nižšie a/alebo každá nimi poverená osoba:

a) Poskytovateľ,

b) NKJ,

c) Platobný orgán,

d) Orgán auditu,

e) Úrad vládneho auditu,

f) Najvyšší kontrolný úrad Slovenskej republiky, 

g) Daňový úrad,

h) Protimonopolný úrad Slovenskej republiky,

i) SDC,

j) SECO, 

k) SCO,

l) Úrad pre verejné obstarávanie.
	Systém riadenia

	1.2.37. 
	Oprávnený výdavok
	Výdavok, ktorý spĺňa kritériá oprávnenosti výdavkov uvedené v dokumentoch Právneho rámca, Pravidiel implementácie a v tejto Zmluve.
	Zmluva

	1.2.38. 
	Orgán auditu
	Národný verejný subjekt určený SR s celkovou zodpovednosťou za audit v rámci Programu spolupráce. V SR plní úlohy Orgánu auditu Najvyšší  kontrolný úrad Slovenskej republiky.
	Zmluva

	1.2.39. 
	Osobitný účet pre projekt
	Účet alebo účty otvorené výhradne na príjem Prostriedkov predplatenia a/alebo Prostriedkov štátneho rozpočtu na spolufinancovanie, ktorý si povinne otvára každý Prijímateľ a každý slovenský Projektový partner. 
	Systém riadenia

	1.2.40. 
	Partnerská dohoda
	Dohoda uzavretá medzi Prijímateľom a Projektovým partnerom.
	Nariadenie

	1.2.41. 
	Plán verejného obstarávania
	Plán realizácie verejných obstarávaní v Projekte, ktorý predkladá Prijímateľ v rámci  Žiadosti o projekt. 
	Zmluva

	1.2.42. 
	Platobný orgán
	Národný verejný subjekt určený SR zodpovedný za vykonávanie primeranej finančnej kontroly Programu spolupráce. V SR plní úlohy Platobného orgánu Ministerstvo investícií, regionálneho rozvoja a informatizácie Slovenskej republiky. 
	Nariadenie

	1.2.43. 
	Podozrenie z nezrovnalosti 
	Stav, kedy je zo strany Poskytovateľa, Prijímateľa alebo Oprávnených osôb odôvodnené sa domnievať, že v rámci Projektu došlo k porušeniu ustanovení dokumentov Právneho rámca, resp. Pravidiel implementácie, legislatívy SR a EÚ alebo ustanovení Zmluvy, ktoré poškodzuje implementáciu, zasahuje do implementácie alebo ovplyvňuje implementáciu Programu spolupráce, najmä pokiaľ ide o implementáciu a/alebo Rozpočet Projektu alebo Podporného opatrenia, avšak podľa informácií dostupných v danom čase ho nie je jednoznačne možné potvrdiť alebo podložiť dôkazmi.
	

	1.2.44. 
	Právny rámec
	Právny rámec tvoria:

a) Rámcová dohoda, 

b) Nariadenie a jeho prípadné následné zmeny a doplnenia,

c) Dohody o Podporných opatreniach alebo iné dohody medzi zmluvnými stranami vyplývajúce z Rámcovej dohody, a

d) akékoľvek prevádzkové postupy alebo usmernenia prijaté Švajčiarskom po konzultácii s Partnerskými štátmi.
	Zmluva

	1.2.45. 
	Pravidlá implementácie
	Pravidlá implementácie tvoria:

a) uznesenia vlády SR prijaté v súvislosti s implementáciou Programu spolupráce, 

b)  príručky, usmernenia a iné metodologické dokumenty vydané NKJ, Platobným orgánom, Poskytovateľom alebo Orgánom auditu,
	Zmluva

	1.2.46. 
	Príspevok
	Maximálny nenávratný finančný príspevok poskytnutý Švajčiarskom podľa Rámcovej dohody (ako je definované v Rámcovej dohode).
	Nariadenie

	1.2.47. 
	Program spolupráce
	Bilaterálny program Partnerského štátu a Švajčiarska na implementáciu Rámcovej dohody (ako je definované v Rámcovej dohode).
	Nariadenie

	1.2.48. 
	Projektový grant
	Finančný príspevok udelený/poskytnutý Poskytovateľom Prijímateľovi na realizáciu Projektu, ktorý nezahŕňa Spolufinancovanie projektu. Projektový grant aj každá jeho časť je tvorená z Príspevku a príspevku zo štátneho rozpočtu SR v pomere 85 %/15 %. 
	Systém riadenia

	1.2.49. 
	Projektový partner
	Subjekt, ktorý je aktívne zapojený a účinne prispieva k realizácii Projektu. Projektový partner a Prijímateľ majú spoločný hospodársky alebo sociálny cieľ, ktorý sa má naplniť realizáciou Projektu. Vytvorenie a implementácia vzťahu medzi Prijímateľom a Projektovým partnerom musí byť v súlade s platným vnútroštátnym právom a právom EÚ o verejnom obstarávaní. Tieto subjekty môžu mať samostatné rozpočty, samostatne priznané Projektové granty a samostatné Spolufinancovanie projektu, ktoré sa však odvíjajú od ich vzájomnej dohody. Ak je Projekt implementovaný v partnerstve, Prijímateľ uzatvorí s Projektovým partnerom Partnerskú dohodu. Pod pojmom Projektový partner sa rozumie aj Švajčiarsky partner podporného opatrenia.
	Systém riadenia

	1.2.50. 
	Prostriedky predplatenia
	Prostriedky štátneho rozpočtu SR určené na úhradu platieb poskytovaných v rámci Podporných opatrení, ktoré sú následne refundované SR zo Švajčiarska na základe Žiadostí o refundáciu. 
	Systém riadenia

	1.2.51. 
	Prostriedky štátneho rozpočtu na spolufinancovanie
	Prostriedky štátneho rozpočtu SR určené na spolufinancovanie platieb poskytovaných v rámci Podporných opatrení. 
	Systém riadenia

	1.2.52. 
	Refundačné obdobie
	Obdobie, za ktoré sa predkladá Žiadosť o refundáciu švajčiarskej strane. S výnimkou prvého a posledného Refundačného obdobia, ktoré sa vzťahuje na Podporné opatrenie, trvá Refundačné obdobie šesť mesiacov alebo celé násobky šiestich mesiacov. Refundačnými obdobiami sú január až jún (01.01. až 30.06.) a júl až december (01.07. až 31.12.). Ak Podporné opatrenie nezačne prvým dňom Refundačného obdobia, prvé Refundačné obdobie plynie odo dňa podpisu Dohody o podpornom opatrení do konca nasledujúceho Refundačného obdobia. Pokiaľ Podporné opatrenie neskončí v posledný deň Refundačného obdobia, posledné Refundačné obdobie plynie od konca predposledného Refundačného obdobia do konca Podporného opatrenia. 
	Systém riadenia

	1.2.53. 
	Reportovacie obdobie
	Obdobie, za ktoré sa predkladá Žiadosť o platbu. 
	Zmluva

	1.2.54. 
	Riadiaci výbor pre Podporné opatrenie
	Výbor zriadený NKJ zodpovedný za dohľad a riadenie implementácie Podporného opatrenia.
	Nariadenie

	1.2.55. 
	Skutočne vynaložené oprávnené výdavky
	Výdavky, ktoré boli uznané ako oprávnené Poskytovateľom, Platobným orgánom a SDC alebo SECO. Táto suma môže byť dodatočne znížená o výšku Finančnej opravy.
	Systém riadenia

	1.2.56. 
	Spolufinancovanie projektu
	Finančný (peňažný) príspevok, ktorým prispieva Prijímateľ a/alebo Projektový partner k implementácii Projektu. Spolufinancovanie projektu v súčte s Projektovým grantom tvorí Celkové oprávnené výdavky.
	Systém riadenia

	1.2.57. 
	Správa nezávislého audítora
	Správa nezávislého audítora kvalifikovaného k výkonu štatutárnych auditov účtovnej dokumentácie potvrdzujúca, že výdavky vynaložené zahraničným Projektovým partnerom sú v súlade s Právnym rámcom. Takáto správa musí byť následne Poskytovateľom akceptovaná ako dostatočný dôkaz Vynaložených výdavkov, ktoré sú predkladané Poskytovateľovi.
	Systém riadenia

	1.2.58. 
	Švajčiarsky expert
	Švajčiarsky alebo zahraničný expert, ktorý sa špecializuje na relevantné švajčiarske skúsenosti alebo prístupy.
	Nariadenie

	1.2.59. 
	Švajčiarsky partner podporného opatrenia
	Fyzická osoba alebo právnická osoba, ktorá je oboznámená s relevantnými švajčiarskymi skúsenosťami alebo prístupmi a ktorá sa aktívne podieľa na implementácii Podporného opatrenia a účinne k nemu prispieva.
	Nariadenie

	1.2.60. 
	Usmernenie k nezrovnalostiam 
	Usmernenie k nezrovnalostiam a pravidlám financovania finančných opráv vydané NKJ, záväzné pre orgány, ktoré sa podľa Právneho rámca Programu spolupráce a/alebo právnych predpisov SR zapájajú do kontroly a riadia implementáciu Programu spolupráce a/alebo čerpajú finančné prostriedky v rámci Podporných opatrení, a to aj na úrovni Projektu, ako aj v rámci Fondu technickej pomoci.  
	Zmluva

	1.2.61. 
	Vecné plnenie výdavku
	Najmä dodanie tovarov, služieb alebo prác
	Zmluva

	1.2.62. 
	Vynaložený výdavok
	Výdavky sa považujú za vynaložené, keď bol predmet dodaný (v prípade tovaru) alebo vykonaný (v prípade služieb a prác), vyfakturovaný a zaplatený. Vo výnimočných prípadoch, keď bol predmet výdavku dodaný alebo vykonaný v poslednom mesiaci oprávnenosti výdavkov, sa výdavky považujú za vzniknuté v rámci termínov (v lehote) oprávnenosti aj v prípade, ak bola faktúra vystavená v mesiaci bezprostredne nasledujúcom po ukončení obdobia oprávnenosti a uhradená do 30 kalendárnych dní odo dňa vystavenia.
	Zmluva

	1.2.63. 
	Výsledky
	Krátkodobé a strednodobé účinky Výstupov na priamu cieľovú skupinu alebo konečných príjemcov. Výsledky nie sú pod priamou kontrolou Projektu.
	Zmluva

	1.2.64. 
	Výstupy
	Produkty, kapitálové statky a služby, ktoré sa poskytujú prostredníctvom intervencie. Musia sa dosiahnuť s poskytnutými zdrojmi a v stanovenom období. Výstupy by mali prispievať k dosiahnutiu Výsledkov.
	Zmluva

	1.2.65. 
	Výzva
	Dokument, ktorým Poskytovateľ vyzýva skupinu subjektov na predloženie Žiadosti o projekt. 
	Systém riadenia

	1.2.66. 
	Zálohová platba
	Suma finančných prostriedkov, ktoré sú nevyhnutné na pokrytie odhadovanej časti výdavkov Projektu za stanovené obdobie. 
	Zmluva

	1.2.67. 
	Zoznam deklarovaných výdavkov
	Dokument vypracovaný Prijímateľom v rámci Projektu.

Dokument je predkladaný ku každej Žiadosti o refundáciu a Žiadosti o platbu a sumarizuje Deklarované výdavky vyššie uvedených subjektov. 

Dokument vypracovaný Prijímateľom slúži pre Poskytovateľa ako podklad pre výkon Administratívnej finančnej kontroly. 
	Systém riadenia

	1.2.68. 
	Žiadateľ
	Osoba, ktorá predložila Žiadosť o projekt.
	

	1.2.69. 
	Žiadosť o platbu
	Žiadosť, ktorú Prijímateľ v rámci Podporného opatrenia predkladá Poskytovateľovi, a ktorou zúčtováva poskytnuté finančné prostriedky a žiada o ďalšiu platbu.
	Systém riadenia

	1.2.70. 
	Žiadosť o projekt
	Dokument, ktorým Žiadateľ žiada o poskytnutie Projektového grantu.
	Systém riadenia

	1.2.71. 
	Žiadosť o refundáciu
	Žiadosť o preplatenie výdavkov vynaložených v rámci Podporných opatrení Platobný orgána predplatených štátnym rozpočtom SR, ktorú z úrovne SR predkladá na úhradu švajčiarskej strane . Žiadosť o refundáciu je predkladaná v štruktúre a forme predpísanej Švajčiarskom.
	Systém riadenia

	1.2.72. 
	Žiadosť o projekt
	Dokument, ktorým Žiadateľ žiada o poskytnutie Projektového grantu.
	Systém riadenia

	1.2.73. 
	Žiadosť o vrátenie
	Dokument, ktorým Poskytovateľ alebo iná Oprávnená osoba  žiada o vrátenie finančných prostriedkov,  a ktorý  pozostáva z formulára žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov a príloh. Formulár Žiadosti o vrátenie finančných prostriedkov tvorí prílohu č. 3 Usmernenia k nezrovnalostiam a pravidlám financovania finančných opráv.
	Zmluva


ČLÁNOK 2. VŠEOBECNÉ POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN

2.1. Prijímateľ zabezpečí, aby implementácia Projektu prebehla podľa ustanovení tejto Zmluvy, ustanovení dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie v rozsahu, v akom sa tieto ustanovenia vzťahujú na Prijímateľov, Projektových partnerov a realizáciu Projektov, podľa legislatívy SR  a EÚ v platnom znení a podľa schválenej Žiadosti o projekt registrovanej v systéme EGRANT.

2.2. Prijímateľ zabezpečí, aby do uplynutia Doby realizácie projektu boli: 

ČLÁNOK 2. dosiahnuté Výsledky a Výstupy Projektu podľa bodu 1.2.5 a 1.2.6 Špecifikácie projektu,  

ČLÁNOK 2. zrealizované Aktivity Projektu podľa bodu 1.2.7 Špecifikácie projektu, 

ČLÁNOK 2. dosiahnuté cieľové hodnoty Indikátorov Projektu uvedené v tabuľke indikátorov v bode 4. Špecifikácie projektu.

2.3. Prijímateľ zabezpečí, aby bol počas implementácie Projektu dodržaný Plán verejného obstarávania, najmä plánovaný termín uzatvorenia zmluvy, ktorá sa uzatvára ako výsledok verejného obstarávania. 

2.4. Prijímateľ zabezpečí, aby boli riadne a včas splnené  všetky osobitné podmienky stanovené pre implementáciu Projektu podľa bodu 6. Špecifikácie projektu.

2.5. Prijímateľ zabezpečí, aby informácie ním poskytnuté, jeho prostredníctvom alebo v jeho mene, najmä v súvislosti s plnením tejto Zmluvy boli úplné, presné, správne a pravdivé.

2.6. Prijímateľ sa zaväzuje písomne informovať Poskytovateľa o všetkých zmenách a skutočnostiach, ktoré majú alebo môžu mať vplyv na riadne a včasné plnenie povinností podľa ustanovení tejto Zmluvy, ustanovení dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie, súvisia alebo môžu súvisieť s plnením povinností podľa ustanovení tejto Zmluvy alebo sa akýmkoľvek spôsobom tejto Zmluvy týkajú alebo môžu týkať, a to bez zbytočného odkladu, najneskôr však do uplynutia troch (3) pracovných dní od ich vzniku, resp. odo dňa, kedy sa o nich Prijímateľ dozvedel. Zmluvné strany následne bez zbytočného odkladu prerokujú ďalšie možnosti a spôsoby plnenia predmetu a účelu tejto Zmluvy.

2.7. Prijímateľ sa zaväzuje bezodkladne poskytnúť Poskytovateľovi všetky informácie týkajúce sa Projektu a uplatňovať najvyšší stupeň transparentnosti a zodpovednosti, ako aj zásady dobrého spravovania, udržateľného rozvoja a rodovej rovnosti. Prijímateľ tiež zabezpečí, aby sa SEAH netolerovala. Prijímateľ prijme všetky primerané a adekvátne opatrenia, aby zabránil SEAH akejkoľvek osoby spojenej s Programom spolupráce zo strany zamestnancov Prijímateľa. Prijímateľ zabezpečí primeranú reakciu, ak sa vyskytnú informácie o SEAH, pričom zabezpečí bezpečnosť dotknutej osoby (osôb) a uplatní zásady bezpečnosti, dôvernosti, rešpektu a nediskriminácie.

2.8. Prijímateľ sa zaväzuje písomne informovať Poskytovateľa o začatí a ukončení akéhokoľvek súdneho, exekučného, správneho, konkurzného alebo reštrukturalizačného konania, resp. nútenej správy voči Prijímateľovi alebo Projektovému partnerovi, ak je Projekt realizovaný v partnerstve, o jeho vstupe do likvidácie alebo vstupe jeho Projektového partnera do likvidácie, ak je Projekt realizovaný v partnerstve, a jej ukončení,  o výsledkoch všetkých Kontrol projektu, resp. Kontrol podporného opatrenia podľa článku 16. týchto VZP,  ako aj o iných skutočnostiach, ktoré majú alebo môžu mať vplyv na realizáciu Projektu podľa ustanovení tejto Zmluvy, a to bez zbytočného odkladu, najneskôr však do uplynutia troch (3) pracovných dní od ich vzniku, resp. odo dňa  kedy sa o nich Prijímateľ dozvedel.

2.9. Prijímateľ sa zaväzuje písomne informovať Poskytovateľa o skutočnosti, že Prijímateľ alebo Projektový partner, ich štatutárny orgán/člen štatutárneho orgánu alebo ich konečný užívateľ výhod bol počas účinnosti tejto Zmluvy zaradený na zoznam medzinárodných sankcií bez zbytočného odkladu, najneskôr však do uplynutia troch (3) pracovných dní od ich vzniku, resp. odo dňa, kedy sa o nich Prijímateľ dozvedel. 

2.10. Prijímateľ je povinný pôsobiť proti korupčným praktikám a písomne informovať Poskytovateľa o akomkoľvek náznaku korupcie a/alebo zneužitia Projektového grantu, a to bez zbytočného odkladu, najneskôr však do uplynutia troch (3) pracovných dní od vzniku takejto skutočnosti, resp. odo dňa kedy sa o nej Prijímateľ dozvedel.

2.11. Prijímateľ sa zaväzuje uchovávať túto Zmluvu, vrátane jej prípadných dodatkov, ako aj všetky doklady týkajúce sa priamo alebo nepriamo poskytnutia Projektového grantu a/alebo realizácie Projektu, ktoré boli vystavené a uschované podľa Zákona o účtovníctve a Zákona o archívoch a registratúrach, do konca platnosti a účinnosti tejto Zmluvy a sprístupniť ich na požiadanie Poskytovateľovi a inej Oprávnenej osobe.

2.12. Prijímateľ je povinný zabezpečiť, aby akékoľvek tretie osoby, prostredníctvom ktorých Prijímateľ alebo Projektový partner dosahuje akýkoľvek Výsledok Projektu alebo realizuje Aktivitu Projektu, na požiadanie poskytli súčinnosť,  informácie a dokumenty týkajúce sa najmä dodania tovarov, služieb a prác v rámci Projektu, a to najmä pri výkone Kontroly projektu, resp. Kontroly podporného opatrenia podľa článku 16. týchto VZP.

2.13. Prijímateľ zabezpečí fotodokumentáciu s komentárom o realizovaných Aktivitách Projektu, ktorá musí mať výpovedný charakter o procese realizácie Projektu a poskytne ju Poskytovateľovi na ďalšie šírenie a spracúvanie bez obmedzení kedykoľvek počas platnosti a účinnosti tejto Zmluvy.

2.14. Poskytovateľ zabezpečí, aby Platobný orgán poskytol Prijímateľovi Projektový grant na realizáciu Projektu vo výške, spôsobom a za podmienok ustanovených v tejto Zmluve, v dokumentoch Právneho rámca a Pravidiel implementácie a v súlade s legislatívou SR a EÚ za predpokladu, že Prijímateľ splní všetky podmienky pre poskytnutie Projektového grantu ustanovené v tejto Zmluve, v dokumentoch Právneho rámca a v dokumentoch Pravidiel implementácie.

2.15. Poskytovateľ sa zaväzuje informovať Prijímateľa riadne a včas o všetkých zmenách v dokumentoch, ktoré tvoria Právny rámec a Pravidlá implementácie, resp. o vydaní nových dokumentov, ktoré majú pre Prijímateľa podstatný význam.

ČLÁNOK 3. PARTNERSTVO
3.1. Ak je Projekt realizovaný v partnerstve, Prijímateľ sa zaväzuje realizovať Projekt spoločne s každým Projektovým partnerom podľa bodu 1.4. Špecifikácie projektu. 

3.2. Prijímateľ uzatvorí s každým Projektovým partnerom s finančnou účasťou Partnerskú dohodu, ktorá spĺňa náležitosti podľa ustanovení článku 4.10 Nariadenia, ako aj relevantných ustanovení dokumentov Pravidiel implementácie. Partnerskú dohodu a jej prípadné dodatky predkladá Prijímateľ  Poskytovateľovi  podľa ustanovení dokumentov Pravidiel implementácie. 

3.3. Prijímateľ zabezpečí koordináciu Projektových partnerov a tiež zabezpečí, aby boli riadne a včas zrealizované tie časti Projektu, za realizáciu ktorých podľa ustanovení Partnerskej dohody zodpovedá Projektový partner. 

3.4. Prijímateľ zodpovedá za prevod Projektového grantu na účet každého Projektového partnera; maximálna výška Projektového grantu, ktorú môže Prijímateľ previesť každému Projektovému partnerovi, nesmie presiahnuť sumu Projektového grantu určenú pre Projektového partnera podľa aktuálne schválenej Žiadosti o projekt.

3.5. Prijímateľ zabezpečí, aby každý Projektový partner použil Projektový grant výlučne na úhradu výdavkov, ktoré spĺňajú kritériá oprávnenosti výdavkov podľa článku 4. VZP. 

3.6. Prijímateľ zabezpečí, aby Vynaložené výdavky každého Projektového partnera boli zúčtované prostredníctvom Žiadosti o platbu. Prijímateľ tiež zabezpečí, aby Projektový partner splnil všetky záväzky a povinnosti, ktoré mu vyplynuli z ustanovení Partnerskej dohody a tejto Zmluvy, ako aj z ustanovení dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie, a to riadne a včas. Týmto ustanovením nie je dotknutá zodpovednosť jednotlivých Projektových partnerov voči Prijímateľovi alebo voči ostatným Projektovým partnerom podľa ustanovení Partnerskej dohody.

3.7. Prijímateľ je povinný preukázať oprávnenosť Deklarovaných výdavkov zahraničného Projektového partnera Správou nezávislého audítora alebo Certifikátom verejného činiteľa. 

3.8. Prijímateľ je povinný zabezpečiť, aby zahraničný Projektový partner poskytol SECO/SDC na požiadanie a v ním stanovenej lehote prístup ku všetkým podkladovým dokumentom, na základe ktorých bola vydaná Správa nezávislého audítora alebo Certifikát verejného činiteľa. 

3.9. Ak nie je v ustanovení článku 5. tejto Zmluvy ustanovené inak, oprávnenosť výdavkov vynaložených Projektovým partnerom podlieha rovnakým obmedzeniam, aké by sa uplatňovali, ak by výdavky vynaložil Prijímateľ. 

ČLÁNOK 4. OPRÁVNENÉ VÝDAVKY A OBDOBIE OPRÁVNENOSTI VÝDAVKOV

4.1. Oprávnené výdavky na Projekt sú tie výdavky, ktoré spĺňajú kritériá oprávnenosti výdavkov stanovené v ustanoveniach dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie s prihliadnutím na osobitné pravidlá pre oprávnenosť výdavkov podľa ustanovení  článku 5. tejto Zmluvy, ak relevantné.
4.2. Prijímateľ zabezpečí, aby Vynaložené výdavky boli primerané a nevyhnutné pre implementáciu Projektu, aby boli overiteľné a identifikovateľné a aby boli vynaložené a zaúčtované v súlade s ustanoveniami dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie, ako aj v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy.

4.3. Prijímateľ musí v rozsahu, spôsobom a v lehote podľa ustanovení dokumentov Právneho rámca, Pravidiel implementácie a podľa ustanovení tejto Zmluvy preukázať, že Deklarovaný výdavok spĺňa kritéria oprávnenosti výdavkov, a to kedykoľvek počas účinnosti tejto Zmluvy.

4.4. Obdobie oprávnenosti výdavkov začína plynúť dňom podľa bodu. 1.2.9 Špecifikácie projektu a končí najneskôr v deň podľa bodu 1.2.11 Špecifikácie projektu (ďalej len „Obdobie oprávnenosti výdavkov“). 

4.5. Ak Poskytovateľ alebo iná Oprávnená osoba počas výkonu Kontroly projektu, resp. Kontroly podporného opatrenia podľa článku 16. VZP zistí, že Deklarovaný výdavok nespĺňa kritérií oprávnenosti výdavkov alebo sa Poskytovateľ dozvie o skutočnostiach, ktoré odôvodňujú vykonať finančnú kontrolu výdavku opätovne, a to bez ohľadu na skutočnosť, že výdavok už bol Poskytovateľom klasifikovaný ako Oprávnený výdavok, resp. Skutočne vynaložený oprávnený výdavok, Poskytovateľ vykoná opätovne finančnú kontrolu výdavku, a ak zistí, že Deklarovaný výdavok nespĺňa kritériá oprávnenosti výdavkov, klasifikuje ho ako Neoprávnený výdavok. Neoprávnený výdavok nesmie byť uhradený z Projektového grantu. Celkové oprávnené výdavky podľa bodu. 2.1.1 Špecifikácie projektu sa znižujú o výšku Neoprávnených výdavkov, iba ak bola v rámci Projektu určená Finančná oprava podľa článku. 18. VZP.
ČLÁNOK 5. PROJEKTOVÝ GRANT A SPOLUFINANCOVANIE PROJEKTU

5.1. Celkové oprávnené výdavky na realizáciu Projektu nepresiahnu sumu podľa bodu 2.1.1 Špecifikácie projektu.
5.2. Poskytovateľ poskytne Prijímateľovi Projektový grant na realizáciu Projektu maximálne do výšky sumy podľa bodu 2.1.2 Špecifikácie projektu. 

5.3. Prijímateľ zabezpečí finančné prostriedky na Spolufinancovanie projektu vo výške sumy podľa bodu 2.1.3 Špecifikácie projektu, ak relevantné. Ak je Projektový grant poskytovaný systémom Zálohových platieb, Prijímateľ zabezpečí, aby na Osobitný účet pre projekt bola prevedená alikvotná časť Spolufinancovania projektu k výške Zálohovej platby, a to v lehote do sedem (7) kalendárnych dní od pripísania Zálohovej platby na Osobitný účet pre projekt.  

5.4. Prijímateľ zabezpečí, aby bol Projektový grant použitý v súlade s princípmi hospodárnosti, efektívnosti, účinnosti a účelnosti iba na úhradu výdavkov, ktoré spĺňajú kritériá oprávnenosti výdavkov podľa ustanovení dokumentov Právneho rámca, Pravidiel implementácie a ustanovení tejto Zmluvy s cieľom dosiahnuť Cieľ, Výsledky, Výstupy a Indikátory Projektu.

5.5. Konečná výška sumy Projektového grantu, ktorá bola použitá na realizáciu Projektu, sa určí na základe Skutočne vynaložených oprávnených výdavkov Prijímateľa a Skutočne vynaložených oprávnených výdavkov každého Projektového partnera, avšak maximálna výška Projektového grantu podľa bodu 2.1.2 Špecifikácie projektu a maximálna Miera projektového grantu podľa bodu 2.1.4 Špecifikácie projektu nesmie byť prekročená. 
5.6. Ak sa zmení výška sumy Celkových oprávnených výdavkov, najmä, nie však výlučne, z dôvodu určenia Finančnej opravy, Miera projektového grantu podľa bodu 2.1.2 Špecifikácie projektu zostane nezmenená. 

5.7. Prijímateľ zabezpečí Dodatočné vlastné zdroje na úhradu všetkých výdavkov, ktoré nemôžu byť vynaložené z Projektového grantu, avšak je nevyhnutné ich vynaložiť za účelom realizácie a/alebo dokončenia Projektu. 

5.8. Ak Prijímateľ, resp. Projektový partner zmení počas Doby realizácie projektu svoj štatút z platiteľa DPH na osobu, ktorá nie je platiteľom DPH, výška Projektového grantu sa nemení. Ak Prijímateľ, resp. Projektový partner zmení počas Doby realizácie projektu svoj štatút z osoby, ktorá nie je platiteľom DPH na osobu, ktorá je platiteľom DPH, výška Projektového grantu sa na relevantných rozpočtových položkách zníži o percentuálnu sadzbu DPH platnú v čase zmeny.

ČLÁNOK 6. PLATBY PROJEKTOVÉHO GRANTU

6.1. Poskytovateľ zabezpečí vyplatenie Projektového grantu Prijímateľovi prostredníctvom Zálohových platieb do výšky 100 % sumy Projektového grantu, ak v bode 2.2.1 Špecifikácie projektu nie je ustanovené inak. Výška sumy každej Zálohovej platby nepresiahne 20 % výšky sumy Projektového grantu podľa bodu. 2.1.2 Špecifikácie projektu. 

6.2. Prijímateľovi vzniká nárok na poskytnutie prvej Zálohovej platby dňom nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy, pokiaľ v bode 5.3 Špecifikácie projektu nie je stanovená odkladacia podmienka, ktorá vznik nároku na poskytnutie prvej Zálohovej platby viaže na splnenie určitej povinnosti; v takom prípade nárok na poskytnutie prvej Zálohovej platby vzniká Prijímateľovi až splnením takejto povinnosti. 

6.3. Platobný orgán vyplatí Prijímateľovi prvú Zálohovú platbu Projektového grantu z Prostriedkov predplatenia a Prostriedkov štátneho rozpočtu na spolufinancovanie na Osobitný účet pre projekt v súlade s Indikatívnym plánom zúčtovania vo výške podľa schválenej Žiadosti o projekt a v lehote do pätnásť (15) pracovných dní odo dňa vzniku nároku na jej poskytnutie. 

6.4. Platobný orgán poskytne Prijímateľovi ďalšie Zálohové platby z Prostriedkov predplatenia a Prostriedkov štátneho rozpočtu na spolufinancovanie podľa Indikatívneho plánu zúčtovania v schválenej Žiadosti o platbu.

6.5. Prijímateľ zúčtuje poskytnuté Zálohové platby Projektového grantu prostredníctvom Žiadosti o platbu, v rámci ktorej zároveň žiada o poskytnutie ďalšej Zálohovej platby, pričom výšku Zálohovej platby navrhne v Indikatívnom pláne zúčtovania. 

6.6. Prijímateľovi vzniká nárok na poskytnutie ďalšej Zálohovej platby, ak suma zúčtovaných Oprávnených výdavkov presiahla 50 % sumy dovtedy poskytnutých Zálohových platieb a Poskytovateľ schválil Žiadosť o platbu. 

6.7. Ak Prijímateľovi vznikol nárok na poskytnutie Zálohovej platby podľa predchádzajúceho odseku tohto článku VZP, Platobný orgán vyplatí Prijímateľovi Zálohovú platbu na Osobitný účet pre projekt v schválenej výške a v lehote do pätnásť (15) pracovných dní odo dňa schválenia Žiadosti o platbu.

6.8. Ak je suma Oprávnených výdavkov deklarovaných v Žiadosti o platbu vyššia ako suma dovtedy poskytnutých Zálohových platieb Projektového grantu, schválením Žiadosti o platbu Poskytovateľom vzniká Prijímateľovi nárok na refundáciu Oprávnených výdavkov. V tomto prípade môže Prijímateľ previesť finančné prostriedky z poskytnutej Zálohovej platby vo výške schválenej refundácie z Osobitného účtu pre projekt na iný účet.

6.9. Na základe žiadosti Prijímateľa môže Poskytovateľ v riadne odôvodnených prípadoch, a ak disponuje dostatočnou sumou finančných prostriedkov, schváliť a poskytnúť Prijímateľovi Mimoriadnu platbu.

6.10. Prijímateľ vypracuje a predloží Žiadosť o platbu za každé Reportovacie obdobie vo forme, v rozsahu, v lehote a spôsobom podľa ustanovení dokumentov Pravidiel implementácie.

6.11. Prijímateľ zodpovedá za pravosť, správnosť a kompletnosť údajov a dokumentov, ktoré uvedie do, resp. pripojí k Žiadosti o platbu; ak dôjde k nesprávnemu zúčtovaniu poskytnutej Zálohovej platby a/alebo neoprávnenej refundácii a/alebo k poskytnutiu Zálohovej platby v rozpore s touto Zmluvou, najmä, ale nie výlučne, z dôvodu uvedenia neúplných, resp. nesprávnych údajov v Žiadosti o platbu, najmä napr. zúčtovanie výdavku, ktorý sa v čase jeho overovania alebo po schválení Žiadosti o platbu Poskytovateľom preukáže ako Neoprávnený výdavok, dôjde k porušeniu podmienok poskytnutia Projektového grantu podľa ustanovení tejto Zmluvy, ktorých porušenie, resp. nesplnenie môže spôsobiť vznik Nezrovnalosti.

6.12. Prijímateľ zabezpečí, aby jeho vnútorné účtovné postupy a revízne postupy umožnili bezprostredné porovnanie Deklarovaných výdavkov,  Oprávnených výdavkov, resp. Skutočne vynaložených oprávnených výdavkov a prípadných príjmov z Projektu s príslušnými výpismi z účtovníctva a podpornou dokumentáciou.

6.13. Poskytovateľ vykoná na predloženej Žiadosti o platbu Administratívnu finančnú kontrolu, prípadne Finančnú kontrolu na mieste, podľa ustanovení Zákona o finančnej kontrole a audite a podľa ustanovení dokumentov Pravidiel implementácie.

6.14. Prijímateľ berie na vedomie a súhlasí, že schválením Žiadosti o platbu nie je dotknuté právo Poskytovateľa alebo inej Oprávnenej osoby postupovať podľa článku 18. VZP, ak sa neskôr v Projekte vyskytnú Nezrovnalosti a/alebo Podozrenia z nezrovnalosti. 

ČLÁNOK 7. POZASTAVENIE PLATIEB PROJEKTOVÉHO GRANTU

7.1. Poskytovateľ môže pozastaviť platby Projektového grantu (ďalej aj „Pozastavenie financovania“), ak:

ČLÁNOK 7. v rámci Projektu bola zistená Nezrovnalosť alebo Podozrenie z nezrovnalosti,

ČLÁNOK 7. Nezrovnalosť alebo Podozrenie z nezrovnalosti bolo oznámené a rieši sa buď na národnej  úrovni s NKJ, alebo na medzinárodnej úrovni s SCO/SDC/SECO,

ČLÁNOK 7. nastane taká zásadná zmena okolností, ktorá ovplyvní oprávnenosť, dôveryhodnosť, resp. schopnosť Prijímateľa a/alebo Projektového partnera naďalej realizovať Projekt podľa schválenej Žiadosti o projekt a/alebo podľa ustanovení Partnerskej dohody a/alebo podľa ustanovení tejto Zmluvy,

ČLÁNOK 7. sa dozvie o akomkoľvek nesprávnom výklade skutočností v akejkoľvek informácii poskytnutej Prijímateľom alebo v jeho mene, čo má priamy alebo nepriamy vplyv na realizáciu Projektu, alebo tejto Zmluvy,

ČLÁNOK 7. o Pozastavení financovania na Podporné opatrenie alebo Projekt rozhodne NKJ a/alebo Švajčiarsko, 

ČLÁNOK 7. došlo k zásadnej zmene okolností, ktoré vytvárali základ pre realizáciu Projektu a/alebo  poskytnutie Projektového grantu,

ČLÁNOK 7. Prijímateľ v stanovenej lehote a/alebo rozsahu neposkytol Poskytovateľovi požadované informácie,

ČLÁNOK 7. Prijímateľ nevrátil v stanovenej lehote a/alebo rozsahu a/alebo stanoveným spôsobom Projektový grant alebo jeho časť, na vrátenie ktorého ho Poskytovateľ vyzval Žiadosťou o vrátenie.
7.2. Platby môžu byť pozastavené na celý Projekt, Výsledky Projektu a/alebo Výstupy Projektu alebo Aktivity Projektu. Poskytovateľ si vyhradzuje právo určiť rozsah Pozastavenia financovania.

7.3. Ak Poskytovateľ rozhodne o Pozastavení financovania, oznámi to Prijímateľovi, pričom uvedie dôvody Pozastavenia financovania, rozsah Pozastavenia financovania a lehotu, v ktorej je potrebné predložiť dokumenty, ktoré Poskytovateľovi umožnia preskúmať, či dôvody Pozastavenia financovania pominuli.

7.4. Prijímateľ je povinný bezodkladne zabezpečiť predloženie dokumentov alebo iných dôkazov preukazujúcich, že skutočnosti odôvodňujúce Pozastavenie financovania pominuli, resp. dokumentov alebo iných dôkazov preukazujúcich, že príčina Pozastavenie financovania je odstránená a písomne požiadať Poskytovateľa o zrušenie Pozastavenia financovania. 

7.5. Poskytovateľ zruší Pozastavenie financovania, ak dôvod Pozastavenia financovania odpadol, resp. už neplatí alebo neodôvodňuje Pozastavenie financovania, a pokračuje v platbách Projektového grantu.

7.6. Pozastavenia financovania nemá vplyv na plnenie povinností Prijímateľa podľa ustanovení dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie ani na plnenie povinností Prijímateľa podľa ustanovení tejto Zmluvy.

7.7. Maximálna lehota, v rámci ktorej môžu byť platby Projektového grantu pozastavené, je dvanásť (12) mesiacov odo dňa doručenia oznámenia o Pozastavení financovania Prijímateľovi; po uplynutí tejto lehoty je Prijímateľ povinný vrátiť dovtedy poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť podľa článku 19. VZP. 

ČLÁNOK 8. OSOBITNÝ ÚČET A ÚHRADA VÝDAVKOV Z INÝCH ÚČTOV 

8.1. Prijímateľ sa zaväzuje mať zriadený Osobitný účet pre projekt, ktorý je spĺňa kritéria ustanovené pre Osobitný účet pre projekt v Systéme riadenia a ponechať ho otvorený až do prijatia poslednej platby Projektového grantu, resp. úplného finančného vyrovnania medzi Zmluvnými stranami.

8.2. Poskytovateľ poskytne Prijímateľovi Projektový grant bezhotovostne na Osobitný účet pre projekt špecifikovaný v článku 1 ods. 1.2. tejto Zmluvy. 

8.3. Prijímateľ prevádza Projektový grant Projektovému partnerovi na Osobitný účet pre projekt, ktorý spĺňa kritéria ustanovené pre Osobitný účet pre projekt v Systéme riadenia. 

8.4. Prijímateľ využíva Osobitný účet pre projekt na presun nevyčerpaných finančných prostriedkov do nasledujúcich rokov až do ich vyčerpania na stanovený účel. 

8.5. Ak je Projekt financovaný systémom Zálohových platieb, Prijímateľ môže realizovať úhrady výdavkov aj z iných účtov otvorených Prijímateľom, ktoré nie sú zriadené a používané na realizáciu iných programov zahraničnej pomoci alebo programov financovaných z iných verejných prostriedkov. Ak Prijímateľ realizuje úhrady výdavkov z iných účtov otvorených Prijímateľom, Finančné plnenie výdavku nastane v okamihu odpísania finančných prostriedkov z týchto účtov v prospech tretích osôb.

8.6. Prijímateľ môže realizovať úhrady výdavkov v hotovosti maximálne do výšky 300 EUR, s výnimkou úhrad cestovných náhrad, ktoré môže realizovať vo vyššej sume. 

8.7. Odseky 8.4. až 8.6. tohto článku VZP sa rovnako uplatnia aj na slovenského Projektového partnera, ak mu Prijímateľ prevádza časť Zálohovej platby podľa ods. 8.3. tohto článku VZP.

8.8. Ak je Projekt financovaný systémom refundácie, Prijímateľ uhrádza výdavky z vlastných zdrojov, vrátane Spolufinancovania projektu. 

8.9. Prijímateľ uhrádza účtovné doklady, resp. doklady rovnocennej dôkaznej hodnoty súvisiace s realizáciou Projektu dodávateľovi/ zhotoviteľovi. Ak dodávateľ/zhotoviteľ postúpil pohľadávky voči Prijímateľovi na postupníka v súlade s § 524 až 530 Občianskeho zákonníka (napr. faktoringová spoločnosť, resp. iný subjekt), Prijímateľ uhrádza účtovné doklady postupníkovi. 

ČLÁNOK 9. OBSTARÁVANIE TOVAROV, SLUŽIEB A PRÁC 

9.1. Prijímateľ zabezpečí, aby sa akékoľvek obstarávanie tovaru, služieb a stavebných prác, výsledkom ktorého je zadanie zákazky, ktorá má byť financovaná z úplne alebo čiastočne z Projektového grantu, uskutočnilo podľa platných právnych predpisov SR a právnych aktov EÚ o verejnom obstarávaní a podľa ustanovení dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie. Prijímateľ zabezpečí, aby podľa tohto článku VZP postupoval aj Projektový partner, ak je Projekt realizovaný v partnerstve, okrem zahraničného Projektového partnera. 

9.2. Prijímateľ zabezpečí, aby zahraničný Projektový partner postupoval pri obstaraní tovarov, služieb a prác v rámci Projektu podľa platných právnych predpisov v krajine sídla zahraničného Projektového partnera. 

9.3. Prijímateľ zabezpečí, aby všetky verejné obstarávania boli zrealizované podľa Plánu verejného obstarávania. Ak zmluva, ktorá má byť výsledkom verejného obstarávania, nebude uzavretá do deväť (9) mesiacov od plánovaného dátumu uvedeného v Pláne verejného obstarávania, môže Poskytovateľ pozastaviť platby na Projekt podľa článku 7. VZP, pristúpiť k zníženiu Projektového grantu podľa článku 18. VZP, resp. odstúpiť od Projektovej zmluvy podľa článku 22. VZP.

9.4. Prijímateľ zabezpečí, aby každá zákazka, ktorá je vyňatá z pôsobnosti Zákona o verejnom obstarávaní, bola hospodárna a jej zadávanie prebehlo podľa ustanovení dokumentov Pravidiel implementácie. Kontrolu zadania takejto zákazky vykoná Poskytovateľ v rámci schvaľovania Žiadosti o platbu v lehote a postupmi podľa ustanovení dokumentov Pravidiel implementácie.

9.5. Prijímateľ zabezpečí, aby členmi komisie na posudzovanie splnenia podmienok účasti,  komisie na vyhodnocovanie ponúk a iných obdobných komisií zriadených v súvislosti s verejným obstarávaním v rámci Projektu boli výlučne osoby, ktoré nemajú žiaden osobný alebo majetkový vzťah k žiadnemu z uchádzačov. 

9.6. Prijímateľ zabezpečí, aby osobitné požiadavky Švajčiarska vo vzťahu k verejnému obstarávaniu, ktoré sa realizuje v rámci Projektu, boli splnené podľa ustanovení dokumentov Pravidiel implementácie riadne a včas. 

9.7. Prijímateľ tiež zabezpečí, aby Poskytovateľ na požiadanie dostal akékoľvek a všetky informácie týkajúce sa postupov zadávania zákazky, ktoré môže Švajčiarsko odôvodnene požadovať.

9.8. Ak Prijímateľ nesplní povinnosti ustanovené v bodoch 9.1. až 9.7 tohto článku VZP riadne a včas, je Poskytovateľ oprávnený považovať výdavky vynaložené z dotknutých obstarávaní za Neoprávnené výdavky a v zodpovedajúcej výške určiť  Finančnú opravu podľa článku 17. VZP.

9.9. Prijímateľ predloží Poskytovateľovi na kontrolu dokumentáciu ku každému zrealizovanému verejnému obstarávaniu, výsledkom ktorého je zadanie zákazky financovanej z Projektového grantu, vo forme, v rozsahu, v lehote a spôsobom podľa Pravidiel implementácie, s výnimkou verejného obstarávania, ktoré realizoval zahraničný Projektový partner. Ak si Prijímateľ túto povinnosť nesplní, je Poskytovateľ oprávnený považovať výdavky vynaložené na obstarané tovary, služby alebo práce za Neoprávnené výdavky a v zodpovedajúcej výške určiť  Finančnú opravu podľa článku 17. VZP.

9.10. Poskytovateľ vykoná kontrolu dokumentácie k verejnému obstarávaniu v súlade so Zákonom o finančnej kontrole a audite a v rozsahu podľa Pravidiel implementácie. 

9.11. Prijímateľ berie na vedomie, že Administratívna finančná kontrola dokumentácie verejného obstarávania, resp. Finančná kontrola na mieste vykonaná Poskytovateľom podľa Zákona o finančnej kontrole a audite a podľa ustanovení dokumentov Pravidiel implementácie sa nesmie vykladať ako záruka, že výdavky spojené s predmetným verejným obstarávaním budú klasifikované ako Oprávnené výdavky, resp. Skutočne vynaložené oprávnené výdavky aj inou Oprávnenou osobou. Poskytovateľ nenesie žiadnu zodpovednosť za akékoľvek následne zistené Nedostatky alebo Nezrovnalosti vo verejnom obstarávaní realizovanom v rámci Projektu, a to ani ak vykonal kontrolu predmetného verejného obstarávania.

9.12. Ak sa kontrolou dokumentácie k verejnému obstarávaniu zistí akýkoľvek nesúlad s platnou legislatívou SR a EÚ upravujúcou verejné obstarávanie tovarov, služieb a prác alebo s Právnym rámcom alebo s Pravidlami implementácie alebo s touto Zmluvou, a to bez ohľadu na skutočnosť, či bolo verejné obstarávanie vykonané pred alebo po uzatvorení tejto Zmluvy, Poskytovateľ môže určiť výšku Neoprávnených výdavkov a výšku Finančnej opravy podľa Rozhodnutia Komisie C(2019) 3452 zo dňa 14. 05. 2019  (ďalej len „Rozhodnutie“). Týmto ustanovením nie je dotknuté právo inej Oprávnenej osoby, NKJ a SDC/SECO určiť Finančnú opravu v inej výške, resp. upustiť od určenia Finančnej opravy. 

9.13. Prijímateľ a aj Poskytovateľ môže požiadať Úrad pre verejné obstarávanie o vykonanie kontroly verejného obstarávania realizovaného v rámci Projektu. Ak Prijímateľ požiada o vykonanie kontroly verejného obstarávania počas výkonu Kontroly projektu, resp.  Kontroly podporného opatrenia, v žiadosti uvedie všetky Nedostatky zistené v súvislosti s predmetným verejným obstarávaním Oprávnenou osobou a informuje Poskytovateľa do troch (3) pracovných dní od podania takejto žiadosti. 

9.14. Zmluvné strany sa dohodli, že výdavky vynaložené v rámci Zmluvy, uzatvorenej ako výsledok  verejného obstarávania, v ktorom bolo v rámci Kontroly projektu, resp. Kontroly podporného opatrenia identifikované porušenie Zákona o ochrane hospodárskej súťaže, sú považované za Neoprávnené výdavky. Poskytovateľ je oprávnený v zodpovedajúcej výške určiť Finančnú opravu podľa článku 18. týchto VZP. Týmto ustanovením nie je dotknuté právo inej Oprávnenej osoby, NKJ a SDC/SECO určiť Finančnú opravu v inej výške, resp. upustiť od určenia Finančnej opravy. Prijímateľ je povinný vrátiť dovtedy poskytnutý Projektový grant pri obstarávaní tovarov, služieb alebo prác, ak pri kontrole verejného obstarávania nepostupoval podľa platnej legislatívy SR a EÚ upravujúcej postupy verejného obstarávania, podľa Zmluvy alebo podľa Pravidiel implementácie.

ČLÁNOK 10. ZMENY V PROJEKTE

10.1. Prijímateľ pri riešení zmien Projektu postupuje podľa ustanovení dokumentov Právneho rámca, Pravidiel implementácie a ustanovení tejto Zmluvy. Zmeny projektu schvaľuje Poskytovateľ, alebo Riadiaci výbor, resp. Švajčiarsko v súlade s ustanoveniami dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie.

10.2. Prijímateľ žiada Poskytovateľa o schválenie zmeny v Projekte postupom podľa Pravidiel implementácie. 

10.3. Poskytovateľ a/alebo Riadiaci výbor rozhodne o zmene (schváli, resp. neschváli zmenu) v lehote do tridsať (30) pracovných dní odo dňa doručenia kompletnej dokumentácie k žiadosti o schválenie zmeny Poskytovateľovi; na účely tejto Zmluvy sa kompletnou dokumentáciou k žiadosti o zmenu rozumejú všetky podklady predložené spolu so žiadosťou alebo dodatočne vyžiadané Poskytovateľom a/alebo Riadiacim výborom, a to aj od tretích osôb, ktoré sú pre rozhodnutie Poskytovateľa a/alebo Riadiaci výbor relevantné. Lehota sa nevzťahuje na schválenie tých zmien, ktorých odsúhlasenie prináleží podľa ustanovení dokumentov Právneho rámca Švajčiarsku

10.4. Odo dňa predloženia žiadosti o zmenu až do dňa rozhodnutia Poskytovateľa alebo Riadiaceho výboru o zmene, je Poskytovateľ oprávnený pozastaviť platby Projektového grantu podľa článku 7. VZP, ako aj  schvaľovanie Žiadosti o platbu, ktorá bola predložená Poskytovateľovi, resp. bola predložená Poskytovateľovi v dobe schvaľovania žiadosti o zmenu.

10.5. Ak Poskytovateľ zmenu schváli a schválená zmena sa dotýka ustanovení tejto Zmluvy, zmena sa formalizuje podpisom dodatku k tejto Zmluve oboma Zmluvnými stranami. Prijímateľ sa zaväzuje podpísať dodatok k Zmluve, ktorý zohľadňuje predmetnú zmenu Projektu v lehote pätnásť (15) pracovných dní odo dňa jeho doručenia Prijímateľovi, ak Poskytovateľ neurčí inú lehotu.

10.6. Ak Prijímateľ vykoná zmenu Projektu, ktorú podľa Pravidiel implementácie musí schváliť Poskytovateľ alebo Riadiaci výbor, resp. odsúhlasiť Švajčiarsko, bez predchádzajúceho písomného schválenia zmeny Poskytovateľom alebo Riadiacim výborom, dôjde zo strany Prijímateľa k porušeniu podmienok poskytnutia Projektového grantu a Poskytovateľ môže postupovať podľa článku 18. VZP.

ČLÁNOK 11. MAJETOK FINANCOVANÝ Z PROJEKTOVÉHO GRANTU

11.1. Ak nie je v ustanoveniach článku 6. tejto Zmluvy dohodnuté inak, Prijímateľ zabezpečí, aby bol majetok (zariadenia, inštalácie alebo budovy) nadobudnutý a/alebo zhodnotený úplne alebo z časti z Projektového grantu počas Doby realizácie projektu a najmenej päť rokov po ukončení Projektu, 

ČLÁNOK 11. prevádzkovaný a používaný v súlade s cieľmi Projektu;

ČLÁNOK 11. riadne poistený proti stratám, ako je požiar, krádež alebo iné bežne poistné udalosti (poškodenia, zničenia, straty, odcudzenia atď. minimálne na hodnotu jeho obstarávacej ceny);

ČLÁNOK 11. riadne udržiavaný vyčlenením dostatočných zdrojov na tento účel. 

11.2. Ak Prijímateľ majetok podľa ustanovení ods. 11.1. tohto článku VZP nepoistí, v prípade jeho poškodenia, zničenia, straty, odcudzenia alebo iných škôd nahradí ho adekvátne v primeranej lehote určenej Poskytovateľom z Dodatočných vlastných zdrojov. 

11.3. Prijímateľ predkladá Poskytovateľovi kópiu každej uzatvorenej poistnej zmluvy na majetok podľa ustanovení ods. 11.1 tohto článku VZP, ako aj  zmenu alebo doplnenie poistnej zmluvy.

11.4. Prijímateľ oznamuje Poskytovateľovi každú poistnú udalosť na majetku úplne alebo sčasti nadobudnutom a/alebo zhodnotenom z Projektového grantu podľa tejto Zmluvy bezodkladne, najneskôr však v lehote do päť (5) pracovných dní od jej vzniku. Prijímateľ informuje Poskytovateľa o vyplatení a výške poistného plnenia z poistnej udalosti uvedenej v predchádzajúcej vete v lehote do päť (5) pracovných odo dňa vyplatenia poistného plnenia. 

11.5. Poskytovateľ môže preskúmať poistenie majetku a určiť ďalšie podmienky takéhoto poistenia, ktoré zahŕňajú aj rozšírenie typu poistných rizík, pre ktoré sa poistenie vyžaduje.

11.6. Ak nie je v ustanoveniach článku 6. tejto Zmluvy dohodnuté inak, Prijímateľ zabezpečí, aby sa budovy úplne alebo z časti nadobudnuté, postavené, zrekonštruované alebo zmodernizované z Projektového grantu nepredali, neprenajali alebo nezaložili najmenej päť rokov po ukončení Podporného opatrenia. 

11.7. Ak nie je v ustanoveniach článku 6. tejto Zmluvy dohodnuté inak, vlastníkom majetku financovaného z Projektového grantu je  Prijímateľ alebo Projektový partner. 

11.8. Ak nie je v ustanoveniach článku 6. tejto Zmluvy dohodnuté inak, hmotný aj nehmotný majetok nadobudnutý úplne alebo z časti z Projektového grantu zostáva počas Doby realizácie projektu aj počas Doby udržateľnosti projektu neobmedzene k dispozícii v rámci Projektu a nepoužije sa na iný účel bez predchádzajúceho písomného súhlasu Poskytovateľa.

11.9. Ak nie je v ustanoveniach článku 6. tejto Zmluvy dohodnuté inak, Prijímateľ a rovnako aj  Projektový partner má právo disponovať s právami duševného vlastníctva, ktoré nadobudol v rámci realizácie Aktivít Projektu, ako aj s príjmami z týchto práv, a to aj po ukončení Projektu. Prijímateľ zabezpečí, aby Poskytovateľ na požiadanie získal súhlas na sprístupnenie akéhokoľvek diela verejnosti, ku ktorému Prijímateľ alebo Projektový partner vykonáva majetkové práva autora, a ktoré bolo úplne alebo sčasti financované z Projektového grantu, a to bez akéhokoľvek územného alebo vecného obmedzenia a bez nároku na odmenu za výkon takýchto práv.

11.10. Prijímateľ súhlasí, aby si Poskytovateľ a aj iná Oprávnená osoba, resp. osoba nimi poverená, vyhotovovali fotografie a zvukovoobrazové záznamy z Výsledkov, Výstupov a Aktivít Projektu a zaradil ich do elektronickej databázy prístupnej cez webové sídlo Programu spolupráce www.swiss-contribution.sk a prostredníctvom nej sprístupnené verejnosti.

11.11. Prijímateľ sa zaväzuje zabezpečiť, aby všetky právne vzťahy s tretími osobami, ktoré sa podieľali na realizácií Projektu, boli vysporiadané tak, aby tieto osoby nemohli uplatňovať voči Poskytovateľovi ani inej Oprávnenej osobe žiadne nároky vyplývajúce im z osobnostných práv, autorských práv alebo iných práv duševného vlastníctva. Ak Prijímateľ neudelí Poskytovateľovi súhlas na použitie diela podľa ustanovenia ods. 11.10. tohto článku, najmä však na sprístupnenie diela verejnosti alebo nezabezpečí udelenie takéhoto súhlasu zo strany Projektového partnera, ide o porušenie podmienok poskytnutia Projektového grantu spojené s povinnosťou vrátenia Projektového grantu alebo jeho časti podľa ustanovení článku 19. VZP.  Prijímateľ sa na dôvažok zaväzuje uhradiť Poskytovateľovi, resp. SR prípadnú škodu vzniknutú Poskytovateľovi alebo SR v dôsledku porušenia povinnosti podľa tohto odseku. 

11.12. Poskytovateľ nenesie žiadnu zodpovednosť v súvislosti s hmotným a/alebo nehmotným majetkom financovaným z Projektového grantu. Poskytovateľ nenesie ani zodpovednosť za údržbu a opravu majetku (prevádzkového majetku, ako aj zariadení, inštalácií a budov), ktorý je financovaný z Projektového grantu, ani nie je povinný prijať opatrenia na zaistenie bezpečnosti a ochrany osôb, zariadení, inštalácií alebo všetkých objektov na mieste alebo v okolí.

11.13. Ak sa Projekt ukončí predčasne, Poskytovateľ písomne rozhodne o použití a vlastníctve hmotného aj nehmotného majetku financovaného z Projektového grantu. 

11.14. Zmluvné strany sa dohodli a súhlasia, že majetok nadobudnutý a/alebo zhodnotený z Projektového grantu alebo z jeho časti podlieha výkonu rozhodnutia v zmysle všeobecne záväzných právnych predpisov SR len v prípade, ak je osobou oprávnenou z výkonu rozhodnutia Poskytovateľ, Ministerstvo financií SR, a/alebo príslušná Správa finančnej kontroly.

ČLÁNOK 12. PUBLICITA PROJEKTU

12.1. Prijímateľ je povinný zabezpečiť publicitu Projektu v súlade s komunikačným plánom, ktorý je súčasťou Žiadosti o projekt a podľa ustanovení dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie.

12.2. Prijímateľ sa zaväzuje rešpektovať požiadavky Poskytovateľa na zverejňovanie informácií a publicitu Projektu s cieľom rozširovať informáciu, že Projekt bol v rámci Programu spolupráce spolufinancovaný z druhého Švajčiarskeho príspevku a štátneho rozpočtu SR, a to najmä riadnym zobrazením loga Švajčiarskeho príspevku a štátneho znaku SR, ktoré je jasne viditeľné na všetkých staveniskách, na fyzických objektoch, na infraštruktúre, v publikáciách a iných informačných materiáloch týkajúcich sa Projektu.

12.3. Prijímateľ zabezpečí, aby akékoľvek oznamy alebo publikácie Prijímateľa alebo Projektového partnera, bez ohľadu na formu alebo médium, vrátane internetu, uvádzali, že ide o názory autora, resp. Prijímateľa alebo Projektového partnera a Poskytovateľ nenesie zodpovednosť za akékoľvek informácie obsiahnuté v dokumente.

ČLÁNOK 13. KOMUNIKÁCIA ZMLUVNÝCH STRÁN

13.1. Kontaktné údaje Poskytovateľa sú uverejnené na jeho webovom sídle Programu spolupráce www.swiss-contribution.sk, na ktorom oznamuje aj zmenu svojich identifikačných a kontaktných údajov. Prípadnú zmenu webového sídla oznamuje Poskytovateľ Prijímateľovi písomne elektronicky.

13.2. Identifikačné a kontaktné údaje Prijímateľa sú uvedené v záhlaví tejto Zmluvy a v Špecifikácií projektu. Prijímateľ je povinný Poskytovateľa bezodkladne informovať o zmene jeho identifikačných a kontaktných údajov, najneskôr však v lehote do desať (10) pracovných dní odo dňa takejto zmeny.

13.3. Zmluvné strany sa dohodli, že ich vzájomná komunikácia sa bude uskutočňovať bežnými komunikačnými spôsobmi, najmä elektronicky prostredníctvom systému EGRANT, ÚPVS, e-mailom, poštou a telefonicky.

13.4. Zmluvné strany sa dohodli, že záväzná forma komunikácie vyžaduje písomnú formu a bude sa uskutočňovať elektronicky - prostredníctvom informačného systému EGRANT, ÚPVS a emailom alebo  listine  - poštou a do podateľne Poskytovateľa. Prijímateľ je povinný rešpektovať spôsob komunikácie stanovený pre určitý konkrétny úkon v ustanoveniach dokumentov Pravidiel implementácie alebo v ustanoveniach tejto Zmluvy a používať výlučne takto stanovený spôsob.

13.5. Ak v Pravidlách implementácie nie je stanovené inak, za deň doručenia písomnosti druhej Zmluvnej strane sa na účely tejto Zmluvy považuje:

ČLÁNOK 13. deň odoslania písomnosti v systéme EGRANT, ak bola písomnosť druhej Zmluvnej strane odoslaná do 16.00 hodiny pracovného dňa. Pokiaľ bola písomnosť odoslaná po 16:00 hodine pracovného dňa alebo mimo pracovných dní, považuje sa písomnosť za doručenú v najbližší nasledujúci pracovný deň,

ČLÁNOK 13. najbližší pracovný deň bezprostredne nasledujúci po kalendárnom dni, kedy bola písomnosť uložená do elektronickej schránky druhej Zmluvnej strany, a to aj vtedy, ak sa adresát o tom nedozvedel, ak sa písomnosť doručuje do elektronickej schránky prostredníctvom ÚPVS, 

ČLÁNOK 13. deň prevzatia poštovej zásielky, ktorá bola druhej Zmluvnej strane odoslaná doporučene alebo do vlastných rúk, ak bola písomnosť daná na poštovú prepravu,

ČLÁNOK 13. deň vrátenia poštovej zásielky odosielateľovi, v prípade vrátenia zásielky späť (bez ohľadu na dôvod vrátenia),

ČLÁNOK 13. deň bezdôvodného odmietnutia prevzatia poštovej zásielky Zmluvnou stranou,

ČLÁNOK 13. deň odoslania písomnosti emailom, ak bola adresátovi doručená do 16.00 hodiny. Ak bola táto korešpondencia doručená po 16:00 hodine pracovného dňa alebo mimo pracovných dní, považuje sa za doručenú v najbližší nasledujúci pracovný deň.

13.6. Na účely tejto Zmluvy sa do plynutia lehoty nezapočítava kalendárny deň, v ktorom došlo ku skutočnosti určujúcej začiatok lehoty. Lehota určená podľa dní začína plynúť prvým pracovným dňom nasledujúcim po kalendárnom dni, kedy nastala skutočnosť určujúca začiatok lehoty. Táto lehota končí okamihom uplynutia posledného dňa lehoty. Na účely tejto Zmluvy lehota počítaná podľa týždňov, mesiacov alebo rokov začne plynúť dňom, kedy nastala skutočnosť, ktorá je rozhodujúca pre jej začiatok a končí uplynutím toho kalendárneho dňa, ktorý sa svojím pomenovaním alebo číslom zhoduje s dňom, keď nastala skutočnosť určujúca začiatok lehoty. Ak takýto kalendárny deň v mesiaci nie je, pripadne koniec lehoty na posledný deň v mesiaci. Ak pripadne posledný deň lehoty na sobotu, nedeľu alebo na deň pracovného pokoja v zmysle zákona č. 241/1993 Z. z. o štátnych sviatkoch, dňoch pracovného pokoja a pamätných dňoch v znení neskorších predpisov, je posledným dňom lehoty najbližší nasledujúci pracovný deň. Pravidlo počítania lehôt stanovené v predchádzajúcej vete sa neuplatní v prípade, ak ukončenie plnenia má nastať najneskôr v konkrétne stanovený dátum označením dňa, mesiaca a roka; v tomto prípade sa za deň ukončenia plnenia považuje práve tento dátum bez ohľadu na iné okolnosti (či ide o deň pracovného pokoja alebo štátny sviatok). 

ČLÁNOK 14. OCHRANA OSOBNÝCH ÚDAJOV

14.1. Prijímateľ svojím podpisom na tejto Zmluve zároveň udeľuje Poskytovateľovi v súlade s § 5 písm. a) Zákona o ochrane osobných údajov súhlas na spracovanie osobných údajov podľa § 5 písm. e) Zákona o ochrane osobných údajov uvedených v tejto Zmluve alebo poskytnutých na základe tejto Zmluvy najmä v rozsahu titul, meno, priezvisko, adresa doručovania, email, telefónne číslo. Prijímateľ sa zaväzuje zabezpečiť súhlas so spracúvaním osobných údajov, v súlade s § 5 písm. a) Zákona o ochrane osobných údajov, každej dotknutej osoby, ktorej osobné údaje odovzdá Poskytovateľovi v rámci plnenia povinností vyplývajúcich z ustanovení tejto Zmluvy, z ustanovení dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie a z legislatívy SR a EÚ. 

14.2. Osobné údaje podľa ustanovenia ods. 14.1. tohto článku budú spracúvané za účelom jednoznačnej identifikácie osôb podieľajúcich sa na realizácií Projektu, najmä počas Kontroly projektu, resp. Kontroly podporného opatrenia, administrácie Projektu, štatistického vyhodnocovania údajov a ich vedenia v databáze, resp. informačnom systéme Poskytovateľa, SDC/SECO/SCO alebo iných relevantných subjektov v rámci implementácie Programu spolupráce a písomnej komunikácie Zmluvných strán.

14.3. Poskytovateľ týmto v súlade s ustanoveniami článku 13 Nariadenia EP a Rady (EÚ) č. 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto údajov oboznamuje Prijímateľa, že počas implementácie Projektu spracúva poskytnuté osobné údaje v súlade s „Vyhlásením o ochrane osobných údajov fyzických osôb,“ ktoré je možné nájsť na webovom sídle Programu spolupráce www.swiss-contribution.sk/ochrana-osobných-údajov, kde sú uvedené i informácie o účele spracúvania, právnom základe, kategóriách osobných údajov, dotknutých osobách, príjemcoch osobných údajov a dobe uchovávania osobných údajov.

ČLÁNOK 15. ÚČTOVNÍCTVO A PRÍSTUP K DOKUMENTOM

15.1. Prijímateľ alebo Projektový partner, ktorý je účtovnou jednotkou podľa Zákona o účtovníctve, účtuje o skutočnostiach týkajúcich sa Projektu: 

ČLÁNOK 15. na analytických účtoch v členení podľa jednotlivých projektov alebo v analytickej evidencii vedenej v technickej forme podľa Zákona o účtovníctve v členení podľa jednotlivých projektov bez vytvorenia analytických účtov v členení podľa jednotlivých projektov, ak účtujú v sústave podvojného účtovníctva alebo

ČLÁNOK 15. v účtovných knihách podľa § 15 Zákona o účtovníctve so slovným a číselným označením Projektu v účtovných zápisoch, ak účtuje v sústave jednoduchého účtovníctva.

ČLÁNOK 15. Prijímateľ alebo Projektový partner, ktorý nie je účtovnou jednotkou podľa Zákona o účtovníctve, vedie evidenciu majetku, záväzkov, príjmov a výdavkov (definovaných v § 2 ods. 4 Zákona o účtovníctve) týkajúcich sa Projektu v účtovných knihách používaných v jednoduchom účtovníctve (§ 15 ods. 1 Zákona o účtovníctve) so slovným a číselným označením Projektu pri zápisoch v nich, pričom na vedenie tejto evidencie, preukazovanie zápisov a spôsob oceňovania majetku a záväzkov sa primerane použijú ustanovenia Zákona o účtovníctve o účtovných zápisoch, účtovnej dokumentácii a spôsobe oceňovania.

15.2. Prijímateľ vedie svoje účtovníctvo v technickej forme a zabezpečí, aby svoje účtovníctvo v technickej forme viedol aj Projektový partner.

15.3. Prijímateľ zabezpečí uchovávanie a ochranu účtovnej dokumentácie alebo evidencie a inej dokumentácie týkajúcej sa  Projektu podľa platnej legislatívy SR a umožní prístup k dokumentácii vyžadovaný podľa ustanovení článku 9.4 Nariadenia počas implementácie Podporného opatrenia a päť rokov po ukončení Podporného opatrenia.

ČLÁNOK 16. KONTROLA PROJEKTU

16.1. Oprávnená osoba môže počas platnosti a účinnosti tejto Zmluvy vykonať Kontrolu projektu, resp. Kontrolu podporného opatrenia, v rámci ktorej bude predmetom kontroly aj Projekt, a to aj opakovane. Výkon Kontroly projektu/Kontroly podporného opatrenia prebieha v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi SR, s ustanoveniami dokumentov Právneho rámca a Pravidiel implementácie v závislosti od typu Kontroly projektu/Kontroly podporného opatrenia. Postavenie Prijímateľa a Projektového partnera môže byť počas výkonu kontroly rôzne (napr. povinná osoba alebo tretia osoba podľa Zákona o finančnej kontrole a audite). 

16.2. Oprávnená osoba spravidla informuje Prijímateľa o Kontrole projektu/Kontrole podporného opatrenia najmenej tri (3) pracovné dni pred termínom začatia Kontroly projektu/Kontroly podporného opatrenia, ak nie je podľa všeobecne záväzných právnych predpisov SR, podľa ustanovení dokumentov Právneho rámca, resp. Pravidiel implementácie určená pre určitý typ Kontroly projektu/Kontroly podporného opatrenia iná lehota. Oprávnená osoba môže vykonať Kontrolu projektu/Kontrolu podporného opatrenia aj bez ohlásenia.

16.3. Prijímateľ zabezpečí, aby Oprávnená osoba mohla vykonať Kontrolu projektu/Kontrolu podporného opatrenia, t. j. zabezpečí primerané podmienky na jej riadne a včasné vykonanie, zdrží sa konania, ktoré by mohlo ohroziť jej začatie a/alebo riadny priebeh a poskytne Oprávnenej osobe požadovanú súčinnosť. Prijímateľ zabezpečí prítomnosť osôb zodpovedných a podieľajúcich sa na realizácií Projektu podľa požiadaviek Oprávnenej osoby. Ak je Projekt realizovaný v partnerstve, Prijímateľ zabezpečí, aby Projektový partner umožnil Oprávnenej osobe vykonať Kontrolu projektu/Kontrolu podporného opatrenia.

16.4. Prijímateľ zabezpečí, aby Oprávnená osoba mohla vstupovať do objektov, zariadení, prevádzok, na pozemky a do iných priestorov súvisiacich s Projektom, poskytne jej súčinnosť, zabezpečí súčinnosť Projektového partnera, poskytne vysvetlenia, zabezpečí predloženie originálnych účtovných dokladov a inej podpornej dokumentácie, záznamov, dát na pamäťových médiách alebo iné doklady súvisiace s Projektom a umožní Oprávnenej osobe oboznamovať sa s nimi, vyhotovovať si z nich kópie, odoberať ich aj mimo priestorov Prijímateľa, resp. Projektového partnera, ak je Projekt realizovaný v partnerstve. Prijímateľ zabezpečí, aby prístup podľa predchádzajúcej vety tohto odseku umožnil aj Projektový partner. 

16.5. Prijímateľ zabezpečí, aby Oprávnená osoba mala prístup k akémukoľvek majetku, zariadeniu, resp. vybaveniu a inštalácií, ktoré boli zhodnotené úplne alebo sčasti z Projektového grantu. Ak je Projekt realizovaný v partnerstve, Prijímateľ zabezpečí, aby prístup podľa predchádzajúcej vety tohto odseku zabezpečil, resp. umožnil aj Projektový partner. 

16.6. Prijímateľ bezodkladne písomne informuje Poskytovateľa o Kontrole projektu, ktorú nevykonáva Poskytovateľ, pred jej začatím, najneskôr však do troch (3) pracovných dní od jej začatia a o jej výsledkoch najneskôr do troch (3) pracovných dní od jej skončenia. Na účely oznámenia výsledkov Kontroly projektu podľa tohto bodu sa za deň skončenia Kontroly projektu považuje deň doručenia záznamu, správy (aj predbežnej), protokolu alebo iného dokumentu, v ktorom sú uvedené výsledky Kontroly projektu. Ak sa takýto dokument nedoručuje, tak deň, kedy sa Kontrola projektu fyzicky skončila.

16.7. Ak Prijímateľ predkladá Oprávnenej osobe písomný zoznam opatrení prijatých na nápravu Nedostatkov zistených v rámci Kontroly projektu v lehote určenej Oprávnenou osobou, predloží ho v kópií aj Poskytovateľovi, ak Kontrolu projektu nevykonáva Poskytovateľ ako Oprávnená osoba. 

16.8. Ak Prijímateľ predkladá Oprávnenej osobe informáciu o splnení opatrení prijatých na nápravu Nedostatkov, vrátane dokumentácie preukazujúcej splnenie prijatých opatrení, predloží ju v kópií Poskytovateľovi, ak Kontrolu projektu nevykonáva Poskytovateľ. 

16.9. Prijímateľ súhlasí, že výsledky Kontroly projektu (správy z finančnej kontroly, správa z auditu, rozhodnutie Úradu pre verejné obstarávanie) môžu byť uverejnené v informačnom systéme a/alebo na webových sídlach Poskytovateľa a/alebo inej Oprávnenej osoby.

16.10. Prijímateľ berie na vedomie, že vykonaním Kontroly projektu/Kontroly podporného opatrenia Oprávnenou osobou nie je dotknuté právo Poskytovateľa alebo iných Oprávnených osôb vykonať Kontrolu projektu, resp. Kontrolu podporného opatrenia opätovne vo vzťahu k tým istým skutočnostiam počas celej doby trvania tejto Zmluvy. Oprávnená osoba nie je pri výkone Kontroly projektu, resp. Kontroly podporného opatrenia viazaná závermi predchádzajúcich Kontrol projektu, resp. Kontrol podporných opatrení, postupuje podľa platných právnych predpisov SR, ustanovení dokumentov Právneho rámca, Pravidiel implementácie a podľa ustanovení tejto Zmluvy. 

16.11. Ak boli v rámci Kontroly projektu/Kontroly podporného opatrenia zistené akékoľvek Nedostatky a/alebo Nezrovnalosti, Poskytovateľ postupuje podľa ustanovení článku 17. ods. 17.5 VZP.
ČLÁNOK 17. NEZROVNALOSTI 

17.1. Prijímateľ bezodkladne písomne oznámi Poskytovateľovi akúkoľvek Nezrovnalosť alebo Podozrenie z nezrovnalosti  spôsobom a v rozsahu podľa Usmernenia k nezrovnalostiam a pri ich riešení a oznamovaní príslušným orgánom poskytne Poskytovateľovi súčinnosť. 

17.2. Prijímateľ bezodkladne predloží Poskytovateľovi všetky dokumenty týkajúce sa Nezrovnalosti alebo Podozrenia z nezrovnalosti. 

17.3. Prijímateľ berie na vedomie, že Poskytovateľ v súlade s Právnym rámcom a Pravidlami implementácie poskytuje všetky informácie týkajúce sa Nezrovnalosti alebo Podozrenia z nezrovnalosti SCO, SDC/SECO a NKJ a podpisom tejto Zmluvy súhlasí s ich poskytnutím.

17.4. Zmluvné strany sa dohodli, že vyvinú maximálne úsilie potrebné na zabránenie, odhalenie a odstránenie účinkov akejkoľvek Nezrovnalosti a prešetrenie Podozrenia z nezrovnalosti a prijmú Nápravné opatrenia na ich vyriešenie a nápravu.

17.5. Ak v Projekte vznikla Nezrovnalosť, resp. Podozrenie z nezrovnalosti, Poskytovateľ uloží Prijímateľovi prijať Nápravné opatrenie. Prijímateľ sa zaväzuje prijať Nápravné opatrenie, resp. zabezpečiť, aby bolo prijaté Nápravné opatrenie, ktoré určí Poskytovateľ alebo iná Oprávnená osoba, a to v  lehote určenej Poskytovateľom alebo inou Oprávnenou osobou. 

17.6. Nezrovnalosť je na účely tejto Zmluvy možné vo vzťahu k Prijímateľovi považovať za vyriešenú, len ak Prijímateľ splnil uložené Nápravné opatrenie. 

17.7. Prijímateľ berie na vedomie, že vznik Nezrovnalosti s finančným dopadom sa považuje za také porušenie podmienok poskytnutia Projektového grantu, ktorých nesplnenie, resp. porušenie je spojené s povinnosťou vrátiť poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť, a to bez ohľadu na to, či vznik Nezrovnalosti s finančným dopadom spôsobilo konanie alebo opomenutie konania zo strany Prijímateľa alebo Projektového partnera.

ČLÁNOK 18. FINANČNÁ OPRAVA

18.1. Poskytovateľ, resp. iná Oprávnená osoba určuje výšku Finančnej opravy v súlade s ustanoveniami dokumentov Právneho rámca a Pravidlami implementácie. Týmto ustanovením nie je dotknuté ani právo NKJ ani právo Švajčiarska podľa čl. 11.4 Nariadenia určiť inú Finančnú opravu alebo zmeniť výšku Finančnej opravy, ktorú určí Poskytovateľ alebo iná Oprávnená osoba. 

18.2. Určením Finančnej opravy v rámci Projektu sa znižuje výška Celkových oprávnených výdavkov a Prijímateľ sa zaväzuje uzavrieť s Poskytovateľom dodatok k tejto Zmluve, ktorým sa upraví maximálna výška Celkových oprávnených výdavkov za predpokladu, že ešte nebola predložená posledná Žiadosť o platbu. Určením Finančnej opravy v rámci Projektu zároveň vzniká Prijímateľovi záväzok voči Poskytovateľovi vrátiť poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť vynaložený na výdavok, ktorý je dotknutý Finančnou opravou.

18.3. Prijímateľ sa zaväzuje po určení Finančnej opravy Projekt dofinancovať z Dodatočných vlastných zdrojov tak, aby bol zrealizovaný v nezmenenom rozsahu, spôsobom a v lehote podľa ustanovení tejto Zmluvy, ak sa Zmluvné strany nedohodnú na ukončení Projektu. 

ČLÁNOK 19. VRÁTENIE FINANČNÝCH PROSTRIEDKOV 

19.1. Prijímateľ vráti Poskytovateľovi poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť:

ČLÁNOK 19. ak povinnosť vrátiť poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť vyplýva Prijímateľovi z ustanovení tejto Zmluvy, z ustanovení dokumentov Právneho rámca alebo Pravidiel implementácie,

ČLÁNOK 19. ak Prijímateľ poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť nezúčtoval prostredníctvom Žiadosti o platbu,

ČLÁNOK 19. ak Projektový grant alebo jeho časť boli Prijímateľovi poskytnuté z titulu mylnej platby alebo neoprávnene, a to najmä z dôvodu, že Prijímateľovi nevznikol nárok na vyplatenie Projektového grantu podľa Zmluvy,

ČLÁNOK 19. ak Prijímateľ porušil povinnosti stanovené v tejto Zmluve, legislatívu SR alebo EÚ, ustanovenia dokumentov Právneho rámca a/alebo Pravidiel implementácie, čím spôsobil vznik Nezrovnalosti a porušil finančnú disciplínu podľa § 31 ods. 1 písm.  a) až c) Zákona o rozpočtových pravidlách verejnej správy, 

ČLÁNOK 19. ak to určí Poskytovateľ z dôvodu, že Prijímateľ porušil ustanovenia Zmluvy, legislatívu SR alebo EÚ, Právny rámec a/alebo Pravidlá implementácie, čím spôsobil vznik Nezrovnalosti, a nejde o porušenie finančnej disciplíny podľa § 31 ods. 1 písm.  a) až c) Zákona o rozpočtových pravidlách verejnej správy, a to vzhľadom na skutočnosť, že spôsobenie Nezrovnalosti zo strany Prijímateľa sa považuje za také porušenie podmienok poskytnutia Projektového grantu, ktorých nesplnenie, resp. porušenie je spojené s povinnosťou vrátenia poskytnutého Projektového grantu alebo jeho časti; ak Prijímateľ Projektový grant alebo jeho časť nevráti postupom stanoveným v tomto článku, bude sa na takéto porušenie podmienok aplikovať ustanovenie druhej vety ustanovenia § 31 ods. 7 Zákona o rozpočtových pravidlách verejnej správy,

ČLÁNOK 19. ak to určí Poskytovateľ z dôvodu, že Prijímateľ alebo Projektový partner porušil ustanovenia Partnerskej dohody, čím spôsobil vznik Nezrovnalosti, nakoľko spôsobenie Nezrovnalosti zo strany Projektového partnera sa považuje za také porušenie podmienok poskytnutia Projektového grantu, ktorých nesplnenie, resp. porušenie je spojené s povinnosťou Prijímateľa vrátiť Projektový grant alebo jeho časti; ak Prijímateľ Projektový grant alebo jeho časť nevráti postupom stanoveným v tomto článku, bude sa na takéto porušenie podmienok aplikovať ustanovenie druhej vety § 31 ods. 7 Zákona o rozpočtových pravidlách verejnej správy,

ČLÁNOK 19. ak sa v rámci Projektu rozhodne o Finančnej oprave podľa ustanovenia článku 18. ods. 18.1. VZP,

ČLÁNOK 19. ak NKJ alebo Švajčiarsko rozhodne o Finančnej oprave, najmä z dôvodu vzniku Nezrovnalosti alebo Podozrenia z nezrovnalosti v Projekte,

ČLÁNOK 19. ak sa rozhodnutím súdu preukáže spáchanie trestnej činnosti, ovplyvňovanie hodnotiteľov, alebo porušovanie schválených zásad politiky konfliktu záujmov v procese schvaľovania Projektu,

ČLÁNOK 19. nepredloží úplnú Žiadosť o platbu, t. j. bez Nedostatkov, resp. Nedostatky v stanovenej lehote neodstráni za dve po sebe nasledujúce Reportovacie obdobia. 
19.2. Ak Prijímateľovi vznikne povinnosť podľa tejto Zmluvy vrátiť poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť, Poskytovateľ zašle Prijímateľovi Žiadosť o vrátenie.
19.3. Prijímateľ je povinný Poskytovateľovi vrátiť poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť v lehote tridsať (30) pracovných dní odo dňa doručenia Žiadosti o vrátenie, ak v tejto Zmluve, v Pravidlách implementácie alebo v Žiadosti o vrátenie nie je uvedená iná lehota. Ak Prijímateľ nevráti požadované finančné prostriedky v stanovenej lehote, je Poskytovateľ oprávnený uplatniť voči Prijímateľovi zmluvnú pokutu vo výške 0,1 % z uvedenej časti Projektového grantu za každý aj začatý deň omeškania.

19.4. Prijímateľ je povinný v lehote desať (10) pracovných dní odo dňa uskutočnenia platby, oznámiť Poskytovateľovi spôsobom podľa Pravidiel implementácie, že vrátil Projektový grant alebo jeho časť. K oznámeniu priloží výpis z bankového účtu preukazujúci realizáciu uskutočnenej platby v prospech účtu špecifikovanom v Žiadosti o vrátenie.

19.5. Ak Prijímateľ neodvedie Projektový grant spôsobom,  v rozsahu a/alebo  lehote podľa Žiadosti o vrátenie, Poskytovateľ oznámi porušenie finančnej disciplíny príslušnému Úradu vládneho auditu ako podnet na začatie správneho konania.  

19.6. Prijímateľ vráti Poskytovateľovi poskytnutú Zálohovú platbu, resp. Zálohové platby vo  výške, spôsobom a v lehote určenej Poskytovateľom, ak: 

ČLÁNOK 19. Prijímateľ v rámci dvoch Reportovacích období nezúčtoval viac ako 10 % poskytnutého Projektového grantu a Poskytovateľ túto skutočnosť pripisuje nečinnosti Prijímateľa,

ČLÁNOK 19. Poskytovateľ pozastavil platby Projektového grantu podľa ustanovení článku 7. VZP alebo realizáciu Projektu podľa ustanovení článku 20. VZP alebo rozhodol o predčasnom ukončení Projektu,

ČLÁNOK 19. Poskytovateľ rozhodol o Finančnej oprave, ktorá spôsobí, že výška poskytnutého Projektového grantu je vyššia ako výška sumy Projektového grantu po odpočítaní určenej Finančnej opravy,

ČLÁNOK 19. Prijímateľ nenapĺňa Plán verejného obstarávania v zmysle schválenej Žiadosti o projekt.

19.7. Prijímateľ odvedie Poskytovateľovi nezúčtované finančné prostriedky vo výške rozdielu medzi poskytnutým Projektovým grantom a Skutočne vynaloženými oprávnenými výdavkami v lehote pätnásť (15) pracovných dní od schválenie Žiadosti o platbu. 

ČLÁNOK 20. POZASTAVENIE REALIZÁCIE PROJEKTU

20.1. Poskytovateľ môže pozastaviť realizáciu Projektu, ak:

ČLÁNOK 20. sa realizáciou Projektu poškodzuje alebo ak preukázateľne hrozí, že sa poškodí dobré meno Švajčiarska alebo SR,

ČLÁNOK 20. je realizáciou Projektu ohrozený alebo preukázateľne hrozí, že bude ohrozený verejný záujem, 

ČLÁNOK 20. realizáciou Projektu dochádza alebo môže dôjsť k poškodzovaniu zdravia obyvateľstva alebo škodám na majetku,

ČLÁNOK 20. realizáciou Projektu dochádza k iným obdobným škodám alebo hrozbám, ako sú uvedené v ustanoveniach ods. 20.1.1. až 20.1.3. tohto článku VZP.

20.2. Ak je realizácia Projektu pozastavená, Prijímateľ nesmie pokračovať v realizácii Projektu, a to ani z Dodatočných vlastných zdrojov a prerušuje sa plynutie lehôt. Po zrušení pozastavenia realizácie Projektu musí byť Projekt ukončený najneskôr do uplynutia Doby realizácie projektu.

20.3. Ak Poskytovateľ pozastaví realizáciu Projektu, zašle Prijímateľovi oznámenie o pozastavení realizácie Projektu. V oznámení uvedie dôvody pozastavenia, ako aj termín, v ktorom je potrebné predložiť dokumenty, ktoré Poskytovateľovi umožnia preskúmať, či dôvody pozastavenia pominuli, resp. boli odstránené.

ČLÁNOK 21. UKONČENIE REALIZÁCIE PROJEKTU A DOBA UDRŽATEĽNOSTI PROJEKTU 

21.1. Prijímateľ zabezpečí, aby bol Projekt dokončený do uplynutia posledného dňa Obdobia oprávnenosti výdavkov. Projekt sa považuje za dokončený, ak Prijímateľ zrealizoval všetky Aktivity Projektu. 

21.2. Poskytovateľ je oprávnený ukončiť realizáciu Projekt aj pred plánovaným termínom ukončenia Projektu, t. j. predčasne, a to aj bez schválenia poslednej Žiadosti o platbu, najmä, ale nie výlučne, z dôvodu vzniku Nezrovnalosti, resp. Podozrenia z nezrovnalosti, ak Prijímateľ nemôže pokračovať v realizácii Projektu a/alebo Poskytovateľ nemôže poskytovať Prijímateľovi Projektový grant podľa ustanovení tejto Zmluvy.  V prípade ukončenia realizácie Projektu pred dokončením, vzniká Poskytovateľovi nárok, aby Prijímateľ vrátil celý dovtedy poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť. Ak Poskytovateľ nežiada vrátiť celý dovtedy poskytnutý Projektový grant, vyhradzuje si právo určiť začiatok a koniec Doby udržateľnosti projektu, pričom prihliada najmä na výšku poskytnutého Projektového grantu a Cieľ Projektu. 
21.3. Doba udržateľnosti projektu začína plynúť dňom schválenia poslednej Žiadosti o platbu Poskytovateľom a plynie počas obdobia podľa bodu  6.1 Špecifikácie projektu.

21.4. Prijímateľ udrží Výsledky Projektu a dodrží podmienky podľa bodu 6.2 Špecifikácie projektu počas celej Doby udržateľnosti projektu. 
ČLÁNOK 22. UKONČENIE ZMLUVNÉHO VZŤAHU

22.1. Zmluvné strany sa dohodli, že ukončenie zmluvného vzťahu z tejto Zmluvy nastane:

ČLÁNOK 22. splnením záväzkov Zmluvných strán a súčasne uplynutím doby, na ktorú bola táto Zmluva uzatvorená,

ČLÁNOK 22. dohodou Zmluvných strán,

ČLÁNOK 22. odstúpením od tejto Zmluvy.

22.2. Zmluvné strany sa dohodli, že túto Zmluvu je možné ukončiť podľa ustanovenia ods. 22.1.2. tohto článku VZP, ak majú Zmluvné strany vzájomne vysporiadané všetky záväzky vyplývajúce im z tejto  Zmluvy alebo vzniknuté na základe Zmluvy, alebo ak nedošlo ani k čiastočnému poskytnutiu Projektového grantu.

22.3. Prijímateľ je v omeškaní, ak nesplní riadne a včas povinnosť, resp. povinnosti stanovené v tejto Zmluve, v dokumentoch Právneho rámca a Pravidiel implementácie, ktoré sa podľa ustanovení tejto Zmluvy zaviazal plniť. 

22.4. Akékoľvek omeškanie Prijímateľa s plnením povinnosti, ktorú sa podľa ustanovení tejto Zmluvy zaviazal plniť, znamená podstatné porušenie zmluvnej povinnosti a zároveň porušenie finančnej disciplíny podľa § 31 ods. 1 Zákona o rozpočtových pravidlách verejnej správy.

22.5. Ak Prijímateľ podstatným spôsobom porušil povinnosť, ktorú sa podľa ustanovení tejto Zmluvy zaviazal plniť, Poskytovateľ môže od tejto Zmluvy okamžite odstúpiť. Ak Poskytovateľ od Zmluvy neodstúpi, postupuje podľa ustanovenia ods. 22.6. tohto článku VZP alebo podľa ustanovení článku 17. ods. 17.5 VZP. 

22.6. Ak Prijímateľ podstatným spôsobom porušil povinnosť, ktorú sa podľa ustanovení tejto Zmluvy zaviazal plniť, Poskytovateľ môže Prijímateľovi poskytnúť dodatočnú lehotu na splnenie povinnosti, s plnením ktorej je Prijímateľ v omeškaní, pričom poskytnutie dodatočnej lehoty nemá žiadny vplyv na skutočnosť, že porušenie povinnosti je považované za podstatné.

22.7. Ak Prijímateľ nesplnil povinnosť riadne a včas ani v lehote dodatočne stanovej podľa ustanovenia ods. 22.6. tohto článku VZP, ide o také porušenie Zmluvy, ktoré je spojené s povinnosťou Prijímateľa vrátiť dovtedy poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť podľa ustanovení článku 19. VZP. Ak Poskytovateľ od Zmluvy neodstúpi, postupuje podľa ustanovení článku 17. ods. 17.5 VZP. 

22.8. Ak Poskytovateľ odstúpi od Zmluvy z dôvodu, že Prijímateľ podstatným spôsobom porušil povinnosť, ktorú sa podľa tejto Zmluvy zaviazal plniť, Prijímateľ vráti Poskytovateľovi celý dovtedy poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť podľa ustanovení článku 19. VZP. Táto povinnosť Prijímateľa sa uplatní aj vtedy, ak sa v jednotlivom článku tejto Zmluvy označujúcom porušenie tejto Zmluvy výslovne neuvádza, že Prijímateľ je povinný vrátiť Projektový grant alebo jeho časť.

22.9. Poskytovateľ má právo od tejto Zmluvy okamžite odstúpiť, ak je počas trvania tejto Zmluvy Prijímateľovi alebo Projektovému partnerovi na základe právoplatného rozsudku uložený trest zákazu prijímať dotácie alebo subvencie, trest zákazu prijímať pomoc a podporu poskytovanú z fondov EÚ, trest zákazu činnosti spôsobujúci rozpor s podmienkami Výzvy alebo trest zákazu účasti vo verejnom obstarávaní podľa § 17 až 19 zák. č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti právnických osôb a zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Ak v čase nadobudnutia právoplatnosti rozsudku podľa prvej vety už bol Projektový grant alebo jeho časť Prijímateľovi vyplatený, Prijímateľ je povinný vrátiť Projektový grant alebo jeho časť podľa ustanovení článku 19. VZP.

22.9.1. Poskytovateľ má právo od tejto Zmluvy odstúpiť okamžite aj v prípade, ak Prijímateľ alebo Projektový partner, ich štatutárny orgán/člen štatutárneho orgánu alebo ich konečný užívateľ výhod bol počas účinnosti tejto Zmluvy zaradený na zoznam medzinárodných sankcií, a to na základe príslušného právneho predpisu, ktorým bola voči danému subjektu stanovená medzinárodná sankcia, t. j. najmä na základe rozhodnutia Bezpečnostnej rady OSN, alebo právne záväzného aktu EÚ – nariadenia Rady EÚ, alebo na základe právnych predpisov SR a Prijímateľ je povinný vrátiť Projektový grant podľa ustanovení článku 19. VZP.

22.10. Ak Poskytovateľ odstúpi od Zmluvy z dôvodu objektívnej alebo subjektívnej nemožnosti plnenia záväzkov zo Zmluvy zo strany Prijímateľa, Prijímateľ sa zaväzuje vrátiť Poskytovateľovi celý dovtedy poskytnutý Projektový grant podľa ustanovení článku 19. VZP.

22.11. Zmluvné strany sa dohodli, že Prijímateľ môže od Zmluvy odstúpiť v súlade s ustanovením § 344 Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov.

22.12. Odstúpenie od tejto Zmluvy je účinné dňom doručenia písomného oznámenia o odstúpení od Zmluvy druhej Zmluvnej strane.

22.13. V prípade odstúpenia od tejto Zmluvy zostávajú zachované tie práva a povinnosti Poskytovateľa a Prijímateľa, ktoré podľa svojej povahy majú platiť aj po skončení Zmluvy, a to najmä právo požadovať vrátenie poskytnutého Projektového grantu, právo na náhradu škody, ktorá vznikla porušením Zmluvy a povinnosť Prijímateľa vrátiť poskytnutý Projektový grant alebo jeho časť podľa tejto Zmluvy.

22.14. Zmluvné strany sa dohodli, že záväzky z tejto Zmluvy zanikajú dňom vstupu Prijímateľa do likvidácie, ako aj dňom vyhlásenia konkurzu alebo dňom povolenia reštrukturalizácie na majetok Prijímateľa, ak dôjde k jeho vstupu do likvidácie alebo k vyhláseniu konkurzu alebo k povoleniu reštrukturalizácie v období počas platnosti a účinnosti Zmluvy. V tomto prípade sa Prijímateľ zaväzuje vrátiť Poskytovateľovi finančné prostriedky poskytnuté na základe tejto Zmluvy v lehote troch (3) kalendárnych dní od jeho vstupu do likvidácie alebo do troch (3) kalendárnych dní od vyhlásenia konkurzu alebo od povolenia reštrukturalizácie. V opačnom prípade vzniká Poskytovateľovi pohľadávka v sume vyplateného Projektového grantu a prípadného penále a Poskytovateľ je oprávnený uplatniť ju v rámci likvidácie a v konkurznom konaní alebo v reštrukturalizačnom konaní.

ČLÁNOK 23. PREVOD A PRECHOD PRÁV

23.1. Prijímateľ je oprávnený previesť práva a/alebo povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy alebo ich časť na iný subjekt len s predchádzajúcim písomným súhlasom Poskytovateľa. V prípade, ak Poskytovateľ Prijímateľovi takýto súhlas neudelí, je zo Zmluvy voči Poskytovateľovi naďalej v nezmenenom rozsahu a obsahu zaviazaný Prijímateľ v nadväznosti na  ustanovenie § 531 a nasl. Občianskeho zákonníka, bez ohľadu na akékoľvek záväzky Prijímateľa voči tretím osobám.

23.2. Ak Prijímateľ prevedie práva a/alebo povinnosti alebo ich časť zo Zmluvy na iný subjekt bez predchádzajúceho písomného súhlasu Poskytovateľa, ide o podstatné porušenie zmluvy.

23.3. Prijímateľ je povinný písomne informovať Poskytovateľa o skutočnosti, že došlo alebo dôjde k prechodu práv a povinností z tejto Zmluvy, a to bezodkladne ako sa dozvie o  vzniku tejto skutočnosti alebo možnosti jej vzniku.

23.4. Postúpenie pohľadávky Prijímateľa na vyplatenie Projektového grantu na tretiu osobu nie je možné, bez ohľadu na právny titul, právnu formu alebo spôsob postúpenia. V prípade postúpenia pohľadávky Prijímateľa na vyplatenie Projektového grantu na tretiu osobu, ide o podstatné porušenie tejto Zmluvy.

23.5. Práva a povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy prechádzajú aj na právnych nástupcov Zmluvných strán.

ČLÁNOK 24. VYHLÁSENIA PRIJÍMATEĽA 

24.1. Prijímateľ vyhlasuje, že:

ČLÁNOK 24. nepožaduje a ani nebude požadovať na realizáciu Projektu dotáciu, príspevok, ani inú formu pomoci, ktorá by spôsobila dvojité financovanie alebo spolufinancovanie zo zdrojov iných rozpočtových kapitol štátneho rozpočtu SR, štátnych fondov, z iných verejných zdrojov alebo zdrojov EÚ a ani mu takáto pomoc nebola na realizáciu Projektu poskytnutá,

ČLÁNOK 24. voči nemu nie je vedené žiadne súdne, exekučné, správne alebo konkurzné konanie, resp. reštrukturalizačné konanie, ani nútená správa, ani nie je v likvidácii,

ČLÁNOK 24. všetky informácie, ktoré poskytol Poskytovateľovi najmä, nie však výlučne, v súvislosti so Žiadosťou o projekt a jej hodnotením a v súvislosti s uzavretím tejto Zmluvy, sú autentické, pravdivé, presné a úplné.

24.2. Prijímateľ zároveň vyhlasuje, že si je vedomý skutočnosti, že Projektový grant, a to aj každá jeho časť, je prostriedkom vyplateným z Prostriedkov predplatenia a zo štátneho rozpočtu SR ako povinným spolufinancovaním Podporného opatrenia. Na použitie týchto prostriedkov, kontrolu použitia týchto prostriedkov a vymáhanie ich neoprávneného použitia alebo zadržania, a na ukladanie a vymáhanie sankcií za porušenie finančnej disciplíny, sa vzťahuje režim upravený v osobitných predpisoch najmä, nie však výlučne Zákon o rozpočtových pravidlách verejnej správy a Zákon o finančnej kontrole a audite.

24.3. Prijímateľ vyhlasuje, že mu nie sú známe žiadne okolnosti, ktoré by negatívne ovplyvnili jeho oprávnenosť, oprávnenosť Projektového partnera, ak sa Projekt realizuje v partnerstve alebo oprávnenosť Projektu na poskytnutie Projektového grantu v zmysle podmienok, ktoré viedli k schváleniu Žiadosti o projekt. 

24.4. Prijímateľ vyhlasuje, že všetky vyhlásenia pripojené k Žiadosti o projekt, ako aj zaslané Poskytovateľovi pred podpisom Zmluvy, sú pravdivé a zostávajú účinné pri uzatvorení Zmluvy v nezmenenom rozsahu. 

24.5. Prijímateľ zároveň vyhlasuje, že mu nebol právoplatným rozsudkom uložený trest zákazu prijímať dotácie alebo subvencie, trest zákazu prijímať pomoc a podporu poskytovanú z fondov EÚ, trest zákazu činnosti spôsobujúci rozpor s podmienkami Výzvy alebo trest zákazu účasti vo verejnom obstarávaní podľa ustanovení § 17 až 19 zák. č. 91/2016 Z. z. o trestnej zodpovednosti právnických osôb a zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

24.6. Prijímateľ zároveň vyhlasuje, že ani on, jeho štatutárny orgán, resp. člen štatutárneho orgánu alebo konečný užívateľ výhod, ani Projektový partner, jeho štatutárny orgán, resp. člen štatutárneho orgánu Projektového partnera alebo konečný užívateľ výhod Projektového partnera nie je subjektom, na ktorý sa vzťahujú medzinárodné sankcie, a to na základe príslušného právneho predpisu, ktorým bola voči danému subjektu stanovená medzinárodná sankcia, t. j. najmä na základe rozhodnutia Bezpečnostnej rady OSN, alebo právne záväzného aktu EÚ – nariadenia Rady EÚ, alebo na základe právnych predpisov SR.

24.7. Prijímateľ podľa ustanovenia § 401 Obchodného zákonníka vyhlasuje, že predlžuje premlčaciu dobu na prípadné nároky Poskytovateľa týkajúce sa 

ČLÁNOK 24. vrátenia poskytnutého Projektového grantu alebo jeho časti a/alebo 

ČLÁNOK 24. krátenia Projektového grantu alebo jeho časti alebo

ČLÁNOK 24. odstúpenia od Zmluvy, a to na 10 rokov, odkedy premlčacia doba začala plynúť po prvý raz. 

24.8. Nepravdivosť ktoréhokoľvek vyhlásenia Prijímateľa podľa tohto článku VZP sa považuje za podstatné porušenie Zmluvy, v dôsledku ktorého je Prijímateľ povinný vrátiť Projektový grant alebo jeho časť podľa článku 19. VZP.

ČLÁNOK 25. VYLÚČENIE ZODPOVEDNOSTI

25.1. Ani Poskytovateľ ani Švajčiarsko nenesie v žiadnom prípade zodpovednosť za realizačný dohľad, realizáciu, dokončenie alebo prevádzkovanie Projektu.

25.2. Prijímateľ zodpovedá Poskytovateľovi za zrealizovanie všetkých Výsledkov, Výstupov a Aktivít Projektu v celom rozsahu počas realizácie Projektu, ako i počas Doby udržateľnosti projektu za podmienok uvedených v tejto Zmluve. Ak Prijímateľ realizuje Projekt pomocou dodávateľov alebo iných zmluvne alebo inak spolupracujúcich osôb, zodpovedá za Projekt, akoby ich vykonával sám. Ani Poskytovateľ, ani Švajčiarsko nie je v žiadnej fáze realizácie Projektu zodpovedný za akékoľvek porušenie povinnosti Prijímateľa voči jeho dodávateľovi alebo akejkoľvek tretej osobe podieľajúcej sa na implementácii Projektu. 

25.3. Poskytovateľ nepreberá žiadne riziko alebo akúkoľvek zodpovednosť za akúkoľvek náhradu škody, ujmu alebo iné možné nepriaznivé účinky spôsobené Projektom, vrátane nedôsledností v jeho plánovaní, resp. realizovaní, a to ani v súvislosti s inými projektmi, ktoré by mohli mať naň vplyv, alebo na ktoré by mohol mať vplyv, alebo za nespokojnosť verejnosti. Prijímateľ je výlučne zodpovedný za včasné, riadne a uspokojivé riešenie vyššie uvedeného. 
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